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INTENDED USE / APPLICATION

Product for display lighting and general use.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected
power supply. Exercise particular caution. Terminals need to be placed in a way that will
disable their contact wmﬁ the product parts that become heated. Mounting diagram: see
pictures. Product has a protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may
lead to electric shock. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical
power prior to first use. The product can be connected to a supply network which meets
ener%y quallt standards as prescribed by law. The type of the lamp used in the luminaire must
be checked efove assembling and replacing the lamp. Use only lamps with parameters
compatible with the ballast and ignition module used in the luminaire. Do not touch the lamp
with bare hands. Dirt can be removed with a soft cloth dampened with spirit. After fixing lamp
in the luminaire make sure that it is properly fastened, has no cracks or dirt. Lamp can only be
assembled in a luminaire with a frontal protective shield.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors. Product equipped with supply-ignition
system feeding metal halide lamp. Product offers the possibility of free adjustment of the
illumination direction in one plane.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product
has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not
cover the product. Ensure free air access. Elements of the product become heated to a high
temperature. Place all the leads and elements mating with the fixture ensuring no contact with
the parts of the lighting system that become heated. The light source becomes heated to a
high temperature. Replacement of light source to be performed after the product cools down:
see pictures. Light sources with parameters provided in the manual must be used in the
product. Metal halide lamps need to be operating a few minutes before they reach a full
luminous flux. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must
be done when the product has cooled down. It's forbidden to use the product with damaged
protective cover. Inmediately replace damaged lamp with a new one or stop using it. High
pressure in the lamp - there is a risk of explosion if it's jarred strongly or when it reaches the end
ofits life .

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Rated current.

P3: Maximum power.

P4: Base/holder. Metal halide lamp.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface made of
materials which are normally flammable.

P7: Dust-proof product.

P8: Protection against water jets provided.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots
and objects that it's illuminating.

P10: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by means
of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to
which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P11: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P12: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as
other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural
environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising. Information on
collection centres is provided byﬂocal authorities or sellers of such goods. Used items can also
be returned to the seller when new product is purchased, in quantity no larger than the
purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other
countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of
our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury
and other material and non-material damage. For more information about Kanlux products
visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Ausstellungsbeleuchtung und allgemeinen Verwendung.

MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage
sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle
Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist
zu wahren. Die Anschlussleitungen miissen so gefuihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich
aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Montageschema s. Zeichnungen. Das
Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der
Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Vor der Inbetriebnahme muss die
ordnungsgeméBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden.
Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich
festgelegten Energiestandards erfiillt. Vor der Installation und dem Austausch der Lampe muss

derinder Leuchte verwendete Lampentyp geprift werden. Es sind Lampen mit Parametern zu
verwenden, die der in der Leuchte verwendeten stabilisierenden Ziindung entsprechen. Es ist
verboten, die Lampe mit bloBen Handen zu beriihren. Verunreinigungen kann man mit einem
weichen, in Spiritus getrankten Tuch saubern. Stellen Sie nach der Montage der Lampe in der
Leuchte sicher, dass die Lampe richtig befestigt ist und keine sichtbaren Risse oder
Verunreinigungen enthilt. Die Lampe darf nur in einer Leuchte mit vorderer Schutzscheibe
montiert werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen-und/oder AuBenbereich. Das Produkt ist mit einer
Ziindanlage der Metall-Halogenlampe ausgestattet. Das Produkt besitzt die Moglichkeit, die
Leuchtrichtung auf einer Ebene beliebig zu regulieren.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur
mit weichen und trockenen Stoffen sdubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden.
Das_Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts
erwarmen sich stark. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt
werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt.
Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des
Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden,
die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Metallhalogenleuchten
brauchen einigen Minuten, um einen vollen Lichtstrom zu erreichen. Die Regulierung der
Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des
Produkts erfolgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe
istunzuldssig. Eine beschadigte Lampe muss unverziiglich gegen eine neue ausgetauscht oder
der Betrieb unterbrochen werden. In der Lampe herrscht ein_hoher Druck. Bei groBen
Erschitterungen oder gegen Ende ihrer Lebensdauer besteht das Risiko einer Explosion.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN

MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Nennstrom.

P3: Maximale Leistung.

P4: Lampensockel / Leuchte. Metall-Halogenleuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal brennbarem
Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Staubdichtes Produkt.

P8: Geschiitzt gegen Strahlwasser.

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den
beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung
auch zusétzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen Schutzkreises dienen, an
den man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage anschlief3t.

P11:  Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe)
miissen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle.
P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe.
Diese Produkte konnen schédlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und
erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der
Unschédlichbarmachung. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen "die Tokalen
Behorden oder die Verkaufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den
Verkaufer zurtickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht
Ubersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lénder sind die
rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler
unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden,
Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux
sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S. A. haftet nicht fiir Schaden, die aus
dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION
Produit a I'éclairage des vitrines et aux destinations générales.
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d'aptitude
convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut
rester trés prudent. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d’'une maniére a
rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent. Schéma de
linstallation: voir les images. Produit possede contact/borne de protection. Manque de
raccordement du cable de protectlon entraine le risque de commotion électrique. Avant la
premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la
connection électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme
aux standards de qualité d'energie définis par la loi. Avant de fixer ou d'échanger la lampe il est
a vérifier le type de lampe utilisé dans le luminaire. Il est nécessaire d'utiliser les lampes dont les
caractéristiques sont conformes au systeme de stabilisation et d'allumage appliqué dans le
luminaire. Il est interdit de toucher la lampe & mains nues. Les saletés peuvent étre nettoyées a
I'aide d’un chiffon mou saturé de I'alcool éthylique. Aprés avoir mis en place la lampe dans le
luminaire il est a s'assurer que la lampe est bien fixée et elle ne posséde pas de fissures visibles
ou bien de saletés. La lampe n'est a monter que dans le luminaire avec le vitre frontal de
protection.
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
Utiliser le produit a I'intérieur et/ou a l'extérieur des locaux. Produit équipé du systéme
d'allumage-alimentant la lampe aux halogénures métalliques. Produit possede la possibilité du
réglage libre de la direction de I'éclairage sur un plan.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement
avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas
couvrir le produit. Assurer l'accés libre de I'air. Eléments du produit se chauffent j jusqua la
température élévée. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre
en place de fagon a ne pas permettre quiils touchent les éléments du systéme d'éclairage se
chauffant. Source de produit se chauffe jusqu'a la température élévée. Faire changer la source
de lumiére aprés avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de
lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Lampes aux halogénures
métalliques exigent quelques minutes de fonctionnement pour atteindre le plein flux
luminaire. Réglage de la direction d'éclairage et/ou 'échange de la source de lumiérepeut étre
éffectué apres le refroidissement du produit. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou
avec le vitre de protection Une lam ée doit étre immédi: it
échangée pour une neuve ou bien il faut arréter de l'exploiter. Dans la lampe il y a une pression
élevée, il existe un risque d'explosion aux grandes secousses ou a la fin de sa durée de vie.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale, fréquence.
P2: Courant nominal.
P3: Puissance maximale.
P4: Coulot/ douille. Lampe a halogénure métallique.
P5: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE).
P6: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit dans/sur le
sous-sol en materiel normalement combustible.
P7: Produit étanche ala poussiére.
P8: Protection contre les flots d'eau.
P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de
lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.
P10: 1 ére classe. Produit ou la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
l'isolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de
protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de
l'installation d'alimentation.
P11: |l faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est
recommandée.
P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour 'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de
la transformation / de la récupération / du recyclage et de la neutral ﬁsauon Informations sur les
points de ramassage /réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type
de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau
matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits
principes concernent le territoire de 'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les
dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le
distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux
incendies, aux brGlures, a la commotion électrique, aux lésions physiques et aux autres
dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les
produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation
du présent mode d'emploi.
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DESTINACION / USO
Lamparas de iluminacion para escaparates y de uso general.
INSTALACION
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion
debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la
alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Los cables de conexion deben ser
guiadas de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan
calentando. Esquema de instalacion: véase los dibujos. El producto posee el contacto / borne
de proteccién. Lafalta de la conexién del conductor de proteccién puede provocar el choque
eléctrico. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecénica y
conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion
que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. Antes
de instalar o reemplazar una lampara/bombilla hay que verificar el tipo de la lémpara usada en
el portalamparas. Hay que usar lamparas de pardmetros conformes con el sistema de
estabilizacion y de ignicién aplicado. Es prohibido tocar la ldmpara con las manos desnudas. Se
puede limpiar las manchas con un pano suave empapado de alcohol puro. Después de instalar
unaldmpara/ una bombilla en un portalamparas hay que asegurarse de su instalacion correcta
y verificar, si no tiene fisuras visibles ni manchas. Sélo se puede instalar la dmpara/la bombilla
en un portaldmparas que tiene un vidrio de proteccion en la parte delantera.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro y/o fuera de los locales. El producto posee un sistema de encendido y
de alimentacion para lampara metal-| halogena El producto posee la posibilidad de cualquier
ajuste de la direccion de la luz en una super
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION /MANTENIMIENTO
Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el
producto. Limpiar s6lo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No
tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los elementos del producto se calientan a
una temperatura muy alta. Todos los cables y elementos que estdn en contacto con el
portaldmparas hay que instalar de tal mamera que no se pongan en contacto con las partes del
sistema de alumbrado que se calientan. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy
alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes
de luz con los parametros indicados en este manual de instrucciones. Las lémparas de metal
halégeno requieren algunos minutos de trabajo para alcanzar plena luz. Ajustar la direccion de
laluz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la ldmpara. Es inadmisible usar el

producto sin o con una pantalla de cristal cascada. Una lampara/ bombilla que ya es dafada
debe ser reemplazada inmediatamente por una nueva o hay que dejar de usarla. Dentro de
una Iampara/ una bombilla hay presién muy alta; al agitarla o al final de su vida til hay riesgo
de explosi

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Corriente nominal.

P3: Potencia méxima.

P4: Tmango / portalémparas. Lémpara metal halégeno.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables.

P6: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una superficie del
material que se quema normalmente.

P7: Producto hermético al polvo.

P8: Proteccion contra los chorros de agua.

P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su fuente de
luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P10: Clase I. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen, aparte
del aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito adicional de
proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la instalacion permanente de
alimentacion.

P11: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccion
cascado o daiado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que
quedan de empaquetamiento.

P12: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y
electronico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comin so
pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser daiiinos para el medio
ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento / recuperacion /
reciclaje / neutralizacién. Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado.
En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto
antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las
antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Union Europea. En el caso de otros
paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan
en contacto con el distribuidor de nuestros productos en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina
web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto per l'illuminazione di esposizioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le

istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza.

Eseguire qualslasl operazione con I'alimentazione disinserita. E'necessario adottare particolare

cautela. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con

le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Schema di assemblagt];lo vedi illustrazioni. Il

prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di

protezione genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che

il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto pud essere collegato ad

una rete d‘alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla

legislazione. Prima dell'installazione e della sostituzione della lampada, verificare il tipo di

lampade utilizzate nel dispositivo di illuminazione. E' necessario utilizzare lampade i cui

parametri siano conformi al sistema di stabilizzazione - accensione utilizzato nel dispositivo.

Non toccare la lampada a mani nude. Lo sporco pud essere rimosso con un panno morbido

imbevuto di alcool. Dopo aver montato la Iampacf nel dispositivo, assicurarsi che la lampada

sia ben fissata e che non abbia lesioni o macchie visibili. Le lampade possono essere installate

soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto & dotato di un sistema di

accensione-alimentazione della lampada ad alogenuri metallici. Il prodotto ha la possibilita di

regolare liberamente la direzione di illuminazione su un piano.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con |'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del

prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti

chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. | componenti del prodotto si

riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i componenti coordinati con I'apparecchio

devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di

illuminazione soggette a riscaldamento. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate.

La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del

prodotto. vediillustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati

nelle istruzioni. Le lampade agli alogenuri metallici richiedono alcuni minuti di funzionamento

per raggiungere la piena potenza luminosa. La regolazione della direzione diilluminazione e/o

la sostituzione della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del

prodotto. Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di

protezione rotto. Una lampada danneggiata deve essere immediatamente sostituita con una

nuova, o bisogna interrompere I'uso del dispositivo. Nella lampada c' una pressione elevata,
per cui, a causa di forti sollecitazioni o per scadenza di validita, vi & il rischio di esplosione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Corrente nominale.

P3: Potenza massima.

P4: Base / alloggiamento. Lampada agli alogenuri metallici.

P5: I prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base di

materiale normalmente infiammabile.

P7: Prodotto stagno alla polvere.

P8: Protezione contro l'acqua corrente.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la

sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con

lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione

gupplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico
550.

P11: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un

vetro di protezione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenldlll cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da

smaltire.

P12: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature

elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono

essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere

dannosi per l'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento /

recupero / ricicla?glo / neutralizzazione. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono

disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate

possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita

non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si

applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme

giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella

zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,

incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori

informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti

dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet til udstillingsbelysning og til almindeligt brug.
MONTAGE
Der tages forbehold for tekniske @ndringer. Laes venligst vejledning for De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen inden
installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal udfgres med szerlig
forsigtighed. Tilslutningskabler skal feres og laegges pa den made, at de ikke direkt skal bergres
af produktets dele, der bliver varme. Montageskema: se figurerne. Produktet er forsynet med
ik k Tjek om besk ing er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for
elektrisk stod. Fﬂl’ produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet
monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
opfylder energikvalitetsstandarder ifalge loven. For lampen installeres og udskiftes, skal der
kontrolleres, hvilken lampetype ber anvendes i belysningsspotten. Man ber udelukkende
anvende lamper med parametrer, der svarer til det anvendet teending system. Lampen bor ikke
bergres med bare haender. Eventuelt snavs kan rengeres med en tor bled klud med spiritus.
Efter man har monteret lampen, skal man tjekke om den er blevet monteret korrekt, og om den
har eventuelle revner og snavs. Lampen kan med en beskyttel: ide.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet er forsynet med en
taendings-og forsyningssystem for metahalogenlampe. Produktet er forsynet med en fleksibel
regulation af belysningsretning i en flade.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid strammen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse pabegyndes.
Rengor udelukkende med en ter blad klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes.
Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktets komponenter bliver varme.
Alle ledninger og komponenter ved produktet bor placeres pa en sddan made, at de ikke ma
veere i direkt kontakt med disse belysningssystems dele, der bliver varme. Lyskilde bliver varm.
Udskiftning af lyskilden ber foretages e?ter produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun
lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage.
Det tager et par minutter for en metahalogenlampe far en fuldstaendig lysstrom. Regulering af
lysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt.
Produktet mé ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nar den er skadet. Skadet lampe bar
straks udskiftes til en ny lampe eller man ber stoppe med dens anvendelse. | lampen opstér der
hejtryk, derfor ved kraftige rystelser eller til slutning af dens lavetid kan der opsté risiko for

eksplosion.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Nominel strom.

P3: Maksimal kraft.

P4: Bundstykke / indbygning. Metahalogen lampe.

P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt braendbart
underlag.

P7: Produktet er stovteet.

P8: Beskyttelse mod kraftigt vandsprojt.

P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding
(dens lyskilde) og belyste genstande.

P10: I'klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse mod
elektrisk stad, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere beskyttelseskreds,
som skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

P11: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller beskyttelsesglas.
MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til miljo. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P12: Symbolet angiver, at det er nadvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr
selektivt. Produkter med dette symbol mé ikke behandles som husholdningsaffald. Sadanne

produkter kan veere miljo- og sundhedsskadelié;e, derfor ber de segregeres, bortskaffes og
?envlndes pa en saerlig made. Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine
okale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos
forhandleren. Man ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren.
Naervaerende regler geelder for EU-lande. | tilfaelde af andre lande ber man overholde de regle,
der geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette

mrade.
ANMERKNINGER/ INSTRUKTIONER
Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fere til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader. Yderligere
informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsté ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor tetnonstellings verlichting en algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men
moet bijzondere vorzichtigheid houden. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat
ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product. Montagebeeld: kijk
afbeelding. Product heeft beschermings raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel
dreigt met verlamming door de stroom. Voor eerste gebruik moet men mechanische monta
en elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elekmsc%e
leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Voor instalatie
en wisseling van lamp moet men typ van de lamp kennen, die gebruikt is in lichtbron. Men
moet lampen gebruiken, die overeenstemmen met gebruikte in lichtbron stabilisatie en
ontstekingle systeem. Contact metde lamp met blote handen verboden. Vuil kan worden
gereinigd met een zachte doek gedrenkt in alcohol. Na montage van de lamp in lichtbron kijk
op de lamp goed monteert is en of ze geen zichtbare breuken en vuilnissen heeft. Lamp kan
monteert werden alleen in bronnen met voorbeschermingsglas.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product is uitgevoerd met net voor
metaalhalogene lamp. Product heeft mogelijkheid van onbepaalde aansteling van branden
richtingen in een vlakte.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken
alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product
nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product elementen verwarmen zich tot hoche
temperaturen. Alle leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten zo
aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van
belichtings systeem. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Visseling van lichtbron
maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt
werden met opgegevene in bedlieningsboekje paramerten. Metaalhalogene lampen heben
paar minut nodig om volle lichtstrom te bereiken. Regeling van licht richtingen en / of
wisseling van lichtbron moet na product afkoeling gemaakt worden. Het is niet mogelijke
gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. Beschadigde lamp zo snell mogelijk
uitwisselen of stoppen met gebruik. In de lamp is hoge druckbij grote bevingen of bij haar
levenseind,is er een risico op explosie.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Ingangsstroom.

P3: Max. kracht.

P4: Heft / montuur. Metaalhalogeen lampe.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op normaal
ontvlambaar oppervlak.

P7: Product dicht tegen stof.

P8: Bescherming tegen stroom water.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht
plaatsen en ojekten.

P10: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings circuit tot welke
moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P11: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P12: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal
goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze
hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Informaties over
verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte
producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe
producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte prodguct Bovengenoemde regels
gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden,
die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BIZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties over Eroducten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux S.A.
kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan
deze instructie.
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ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd for utstallningsbelysning och allmanna dandamal.

MONTERING

Med forbehdll for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utféras av_beh person. Alla_handlingar ska utféras med spanningen
avstangd. laktta sarskild forslkllg?\el Placera anslutningskablarna sa att de inte kommer i
direkt kontakt med de delar av produkten som blir varma under drift. Monteringsritning: se
illustrationer. Produkten &r férsedd med en jordplint. Underldtenhet att utfora anslutning till
extern skyddsjord medfor risk for elektriska stotar. Kontrollera fore forsta anvandning att den
mekaniska inféstningen och den elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt stt.
Produkten far kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for
elkvalitet. Fére installation och byte av lampa kontrollera vilken lamptyp som passar i
armaturen. Anvand lampor med parametrar som ar i samsvar med det stabiliserings-och
téndsystem som finns installerat i armaturen. Det &r foérbjudet att réra lampan med bara
héander. Smuts kan rengéras med en trasa fuktad med alkohol. Efter montering av lampan i
armaturen, se till att lampan &r korrekt placerad, och har inga synliga sprickor eller
nedsmutsningar. Lampan far endast monteras i en armatur med ett frimre skyddsglas.
FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inom- eller utomhusanvéndning. Produkten ar férsedd med tand-och
matningssystem for metallhalogenlampa. Produkten” ger méjlighet att fritt kontrollera
belysningens riktning i ett plan.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT/ UNDERHALL

Utfér underhall med matningen avsténgd efter att produkten har svalnat. Fér rengdring
anvand endast mjuka och torra dukar. Anvind inga kemiska rengdringsmedel. Tack inte 6ver
produkten. Sakerstall god luftcirkulation. Delar av produkten nar hog temperatur under drift.
Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans med armaturen bor placeras sa, att de inte
kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som blir varma under drift. Ljuskallan
nar hog temperatur under drift. Utfr byte av ljuskélla efter att produkten har svalnat: se
illustrationer. Anvénd ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisningen. Metallhalogen-
lampor behdver langre drifttid for att uppné fullt ljusfiéde. Vanta tills produkten svalnar innan
du justerar belysningsriktningen och/eller byter ljuskéllan. Det &r inte tillatet att anvénda
produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Ersatt skadad lampa omedelbart med en ny
eller sluta anvanda den. Det &r hégt tryck i lampan, vid storre skakningar eller i slutet av
lampans liv finns det risk for explosion.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Médrkspéanning, frekvens.

P2: Markstrom.

P3: Maxeffekt.

Pa: Skaft / sockel. Metallhalogenlampa.

P5: Produkten Gverensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

P6: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvandas i/pa underlag av normalt
brénnbart material.

P7: Dammtatt.

P8: Skydd mot vattenstrélar.

P9: Symbolen anger det minsta avstidndet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor och
foremal som ska belysas.

P10: Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande
isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern
skyddsjord ska anslutas.

P11: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljén. Vi rekommenderar killsortering av férpackningsavfall.

P12: Detta marke visar nédvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med sadan markning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor
tillsammans med annat avfall. Sadana produkter kan vara skadliga fér miljon och manniskors
halsa, de kraver sérskilda former av behandling / atervinning / dteranvandning / bortskaffning.
Fér information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter eller aterférsljare av
sadana enheter. Képer man en ny produkt, kan férbrukade enheter ocksd lémnas hos
aterforsaljaren med férbehallet att antalet produkter man vill Iimna inte 6verskrider antalet
kdpta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska Unionens omrade. Fér andra
lander géller juridiska bestammelser som har laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du
kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t. ex. brand,
brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella skador.
Vtterllgare information om Kanlux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux S.A. bér inget ansvar for konsekvenser av att folja rekorr ionerna
idenna bruksanvisning.
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TARKOITU KSET/ SOVELLUTUKSFI'

Tuote o - ja ylei: ituksiin.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitdisi suorittaa asennuksen.

Kaikkia toimenpiteitéd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittain varovasti.

Liitdntajohtoja on asennettava niin, ettd estetddn niiden koskettaminen tuotteen
kuumentuviin osiin. Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-
liittimelld. Suojajohtimen kytkenndn puuttuessa syntyy sahkolskuvaara Ennen kdyttdonottoa
varmista, ettd kiinnitys ja sahkoliitanta ol

sellaiseen sahkoverkkoon, joka tayttaa

asentamista f'a vaihtamista on tarkistettava valaisimessa kéytettavan lampun tyyppi. On
kaytettava valaisimeen rakennettuun stabilointi- ja sytytysjérjestelman mukaisilla parametreilla
toimivia lamppuja. Ei saa koskea lamppua paljain kasin. Likaa on puhdistettava pehmelld
pirtulla kosteutetulla kankaalla. Lampun asetettua valaisimeen varmista, ettd se on kiinnitetty
oikein, eikd sen paalld ole nikyvia halkeamia tai likaa. Lamppu soveltuu asennettavaksi
ainoastaan etusuojalasilla varustettuihiin valaisimiin.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisé-ja/tai ulkokéyttdon. Tuote on varustettu monimetallilampun sytytys-ja
syottojarjestelmalld. Tuotteen valon suunta on vapaasti séddettavissa yhdelld pinnalla.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttya. Puhdista tuotetta
ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ald kdytd kemiallisia puhdistusaineita. Ald
peité tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit kuumentuvat huomattavasti.

Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on asetettava niin, etteivit ne joudu
kosketuksiin valaistusjarjestelmén” kuumentuvien osien kanssa. Valonlahde kuumentuu
huomattavasti.
Tuotteessa on kdytettdva tdssa kdyttéohjeessa annettujen parametrien mukaisia valonlahteita.
Monimetallilamput vaativat pari minuutin aikaa kunnes ne saavuttavat tdyden valovoiman.
Valonlahteen valaistussuunnan saatoé ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahtyessa. Ei
dyttad tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. Vauriotettu lamppu on
valittomasti va\hdettav en tai poistettava se kokonaan kdytostd. Lampussa muodostuu
korkea paine, joka v¢ d kovista iskuista aiheutuen tai sen elinidn loppuvaiheessa.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Nimellisvirta.

P3: Suurin teho.

P4: Kahva / kotelo. Monimetallilamppu.

P5: Tuote tayttaa EU: n direktiivien vaatimuksia.

P6: Merkki tarkoittaa, ettd tuote soveltuu asennettavaksi ja kaytettavaksi normaalisti palavalla
alustalla/palavassa alustassa.

P7: Polytiivis tuote.

P8: Suojaus valuvaa vetta vastaan.

P9: Merkki viittaa pienimpaén valaisimen (sen valonléhteen) ja valaistavien kohteiden véliseen
etéisyyteen.

P10: | luokka. Tuote, joka paitsi sdhkéiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu myos
suojajohtimella ja johon on kytkettava sahkéverkon suojajohdin.

P11:  Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti

vaihdettava.

'YMPARISTONSUOJELU

Pidéd huolta ymparistosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkei
P12: Tama merkintd tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava.
laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat olla
haitallisia ympéristolle ja terveydelle seké vaativat erityista kasittely-, talteenotto-, kierrétys-tai
havitysmenetelmaa. Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden tonmltlajal antavat
tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita voidaan myés palauttaa myyjélle korkeintaan
samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylla mainitut séannot ovat voimassa
Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaarayksia.
Suositteleme ottamaan yhteytta aluekohtaiseen jalleenmyyjaamme.

TIEDOT / OHJEET

Tamén kayttdohjeen madrdyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
sahksiskun, loukkaantumisen seka muita alneelllsla ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisistad l6ytyy x.com

Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kaytloohjeen madrayksien laiminlyonnista johtuvista
seuraamuksista.
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ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER
Produkt til utstillingsbelysning og generell bruk.
MONTASJE
Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasjen
ber utferes av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stramforsyning slatt av. Vaer
ekstra forsiktig. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.
Monteringsskjema: se bilder. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende
tilkobling av sikkerhetsledning kan medfere elektrisk stot. For forste bruk kontroller at
produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Produktet mé ikke kobles til et
forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi. For du installerer eller
bytter ut lampe, sjekk hvilken type lampe som er brukt i belysningskapslingen. Bruk lamper
med parametre som passer for systematiserings- og tenningssystemet brukt i kapslingen. kke
tapa lampen med bare hender. Skitne overflater kan rengjores med en 1 myk klut med sprit.
Etter & ha festet lampen i kapslingen, undersgk om lampen er festet pa en riktig mate og ikke
har synlige sprekker eller skitne overflater. Lampen kan kun monteres i kapslinger med et
sikkerhetsglass foran.
FUNKSJONSBESKRIVELSE
Produktet skal brukes innenders og/eller utendars. Produktet er utstyrt med et tennings-og
forsyningssystem til metallhalogenlampe. Lysretningen kan fritt justeres i én plan.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med
delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for fri
luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer opp til hoy temperatur. Alle ledninger og
elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke bergrer
belysningssystemets elementer som varmer opp. Lyskilde varmer opp til hoy temperatur.
Lyskilden byttes nér produktet er avkjelt: se bilder. Produktet brukes med lyskilder med
parametre angitt i bruksanvisningen. Metallhalogenlamper trenger et par minutter for de
produserer fulllysstram. Lysretningen justeres og/eller lyskilden byttes nar produktet er avkjolt.
Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes. Bytt umiddelbart en odelagt
\aml;:e ut med en nP/ eller stopp & bruke den. Det er hoytrykk i lampen. Det er eksplosjonsfare
ver kraftig risting eller mot slutten av lampens levetid.

ORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER
P1: Nominal spenning, frekvens.
P2: Nominal strgm.
P3: Maksimal effekt.
P4: Sokkel/holder. Metallhalogenlampe.
P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.
P6: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et normalt
brennbart material.
P7: Stovtett produkt.
P8: Besktyttelse mot vannstrommer.
PZ Sk)(mbole( viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og
ol
P10: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallasjonens
sikkerhetskabel ma koples til.
P11: ﬂdelagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.
MILJ@VE!
Tavare pa rensllghel og miljoet. Vi anbefaler 4 sortere pakningsavfall.
P12: Denne markeringen viser at det er nodvendig  sortere brukt elektrisk og elektronisk
utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike
produkter kan vaere miljo-og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning /
resirkulering / noytralisering. Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale
myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man
kjoper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme
typen. De ovennevnte reglene angér kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var distributer i et
gitt omrade.
KOMMENTARER /TIPS
Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fare f.eks. til brann, brannsar,
elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer |nfcrmasjun om
Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com
Kanlux S.A. pétar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen
ikke ble fulgt.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyrob do oswietlenia wystawowego i ogélnego przeznaczenia.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z mstruqu
Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci
wykonywac¢ przy odtgczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczego6ing ostroznos¢. Przewody
przylaczeniowe nalezy poprowadzi¢ w_taki sposob, aby uniemozliwi¢ ich zetkniecie z
nagrzewajacymi si¢ czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyréb posiada
styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem
elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni sig, co do prawidtowego mocowania
mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej,
ktéra spelnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Przed instalacja i wymiang
lampy nalezy sprawdzi¢ typ lampy stosowany w oprawie oSwietleniowej. Nalezy stosowac
lampy o parametrach zgodnych z zastosowanym w oprawie ukifadem
stabilizacyjno—zap{onowym. Nie wolno dotykac lampy gotymi rekoma. Zabrudzenia mozna
wyczyscic migkka szmatka nasaczong spirytusem. Po zamontowaniu \amp?]/ W oparawie
upewnij si, czy lampa jest prawidtowo zamocowana i nie posiada widocznych peknie¢ oraz
zabrudzen. Lampe mozna montowac tylko w oprawie z przednia szyba ochronna.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczer. Wyréb wyposazony jest w uktad
zaptonowo-zasilajacy lampe metalohalogenkowa. Wyréb posiada mozliwos¢ dowolnej
regulacji kierunku $wiecenia w jednej ptaszczyznie.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywa¢ przy odfaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czyici¢
wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywa¢ chemicznych srodkéw czyszczacych.
Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Elementy wyrobu nagrzewaja
sie do wysokiej y. Wszystkie i elementy 6 ujace z oprawa nalezy
umiedcic tak by nie dopusci¢ do zetknigcia z nagrzewajacymi sig czesciami systemu
oéwietleniowego. Zrédio $wiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wymiane zrédta
Swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrédta
$wiatta o parametrach podanych w |nstrchj| Lampy metalohalogenkowe wymagaja kilku
minut pracy do osiagniecia pefnego strumienia $wietlnego. Regulacje kierunku swiecenia i/lub
wymiane zrodta swiatta nalezy wykona¢ po wystygnieciu wyrobu. Niedopuszczalne jest
uzytkowanie wyrobu bez lub z peknigta szybka ochronna. Uszkodzona lampe nalezy
bezzwitocznie wymieni¢ na nowg lub zaprzesta¢ eksploatacji. W lampie wystepuje wysokie
cisnienie, przy duzych wstrzasach lub pod koniec jej zywotnosci, istnieje ryzyko eksplozji.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Prad znamionowy.

P3: Moc maksymalna.

P4: Trzonek / oprawka. Lampa metalohalogenkowa.

P5: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podfozu z materiatu
normalnie palnego.

P7: Wyréb pytoszczelny.

P8: Ochrona przed strugami wody.

P9: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa o$wietleniowa (jej zrodta
Swiatfa) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P10: Klasa I. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowa, - dodatkowe  $rodki iezpleczenstwa w  postaci - dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podiaczyc przewdd ochronny statej instalacji zasilajacej.

P11: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronna.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P12:  Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie mozna
wyrzucac do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla
srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegolnosci
odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Informacje na temat punktéw zbierania/odbioru
udzielaja wiadze Jokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta
réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w iloci nie wiekszej niz
nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Europejskiej. W przypadku innych paristw nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujace w
danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI /WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru,
poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod
materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux
dostepne sg na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecer

niniejszej instrukgji.

URCENI{/ POUZITI

Wrobek uréeny pro osvétleni vyloh a podobnych.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montaze se seznam s ndvodem. Montéz by méla
provadét oprdvnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napdjeni. Je nutné
dodrzet ostrazitost. Napéjeci vedeni nuto vést takovym zptisobem, aby se nedotykalo téch
casti vyrobku, které se nahfivaji. Schéma montaze: viz ilustrace. Vyrobek ma bezpecnostni
svorku. Absence ochranného vedeni mize vést ke zranéni elektrickym proudem. Pfed prvnim
pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené.
Vyrobek miize byt pfipojen k takové napéjeci siti, ktera spliuje standardni jakostni normy
podle predpist. Pfed instalaci a vyménou lampy je nutné ovéiit typ lampy pouzivany v
objimce. Je nutné pouzivat lampy se shodnymi parametry s pouzitym v objimce
stabilizaéné-zézehovym systémem. Je zakdzdno se dotykat lampy rukami. Necistoty Ize Cistit
meékkym hadfikem navlhcenym v lihu.V rdmci montéZe lampy v objimce se ujisti, zda je lampa
spravné pripevnéna a zda nema viditelné praskliny a neistoty. Lampu |ze namontovat pouze
do objimky s pfednim ochrannym sklem.

FUNKﬁNlVLASTNOSTI

Vyrobek pouZivat uvnitf a/nebo vné mistnosti. Vyrobek je vybaven zazehové-napdjecim
systémem kovohalogenovou lampu. Vyrobek ma moznost libovolné regulace sméru sviceni na
jedné urovni.

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provéadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napétia az vystydne. Cistit vyhradné
jemnymi a suchymi tkaninami, Nepouzivat chemickeé Cistici prostfedky. Nezakryvat vyrobek.
Zajistit volny prisun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké teploty. Vsechna vedeni a
prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se
castmi systému osvétleni. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. Vyménu svételného
zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s
parametry uvedenymi v navodu. Kovohalogenové osvétleni k dosazeni piného svételného
paprsku musi pracovat nékolik minut. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného
zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou
ocgranou ze skla. Poskozenou lampu je nutné bezodkladné zaménit novou anebo pfestat
pouzivat. V lampé je vysoky tlak, pii velkych otfesech anebo ke konci obdobi jeji trvanlivosti
existuje riziko exploz

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Nominalni proud.

P3: Maximalni vykon.

P4: Patice / objimka. Kovohalogenova lampa.

P5: Vyrobek spliiuje poZzadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z normélné
hoflavého materialu.

P7: Vyrobek utésnény proti prachu.

P8: Ochrana proti silné tryskajici vodé.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist
a osvétlovanych objekt.

P10: Trida I. Vyrobek, v némz ochranu pred drazem elektrickym proudem, vedle zékladni
izolace, zajistuji dodatecné bezpecnostni prostredky v podobé dodatecného jisticiho obvodu
k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napajeci instalace.

P11: Je nutné okamzité vymeénit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo
reflektol

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prosttedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadku.

P12:Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru ného opotiebovaného elektro zbozi. Takto
oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu bude
trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi byt zvlast
zracovavény, utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru takovych produktdl poskytuji
mistni Gfady anebo prodejce tohoto zboZi. Spotfebované zboz miize byt také preddno
prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz
druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se
predpisti tam platnych. V dané oblasti doporucujeme mkonta{t s distributorem daného

vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCEN(

NedodrZovéni pokynd tohoto ndvodu miize zapiicinit poZdr, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dal3i informace o vyrobcich znacky
Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux A.S. neodpovida za $kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto navodu.
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URCENIE / POUZITIE

Vyrobok Zpre vitrinové osvetlenie a na vieobecné pouzitie.
MONTA:

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz
by mala vykonavat patricne opravnena osoba. Vsetky tkony vykonavajte pri vypnutom
napéjani. Zachovajte zvlatnu opatrnost. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa
zabranilo ich kontaktu s zahrievajucimi sa prvkami vyrobku. Schéma montaze: pozri obrazky.
Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi
urazom elektrickym pridom. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do elektrickej
siete, ktord splla prdvne uréené kvalitativne energetické Standardy. Pred instaléciou a
vymenou lampy je treba skontrolovat druh lampy pouzivany v svietidle. Treba pouzivat lampy
s parametrami zhodnymi so stabilizatno-zapalovacou stistavou pouzivanou v svietidle. Lampu
sa zakazuje dotykat holymi rukami. Necistoty je mozné vycistit mékkou handrickou

v liehu. Po namontovani lampy v svle(lJle sa uisti, ¢i je lampa spravne pripevnena
tel‘né prasknutia a znecistenia. Lampu je mozné montovat len v svietidle s prednym

ochrannyr lom.
FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnltri a/alebo vonku miestnosti. Vyrobok je vybaveny zapalovanim -
napdjanim metal halogénového svietidla. Vyrobok ma moznost lubovolného nastavenia
smeru svietenia v jednej ploche.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonévajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou a
suchou tkaninou. NepouZivajte chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte.
Zabezpette volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do vysokej teploty. Vietky
vodice a stciastky spolupracujiice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so
zahrievajucimi sa ¢astami osvetlovacieho systému. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej
teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vo vyrobku
pouZzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v ndvode. Metal halogénové svietidla
vyzaduju niekolko mindt prace kym dosiahnu Gplny svetelny tok. Nastavenie smeru svietenia
a/alebo vymenu svetelného zdroja vykonavajte az po vychladnuti vyrobku. Nepripustné je
uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom. Poskodend lampu je treba
ihned'vymenit na novui alebo prestat pouzivat. V lampe sa nachadza vysoky tlak, pri velkych
otrasoch alebo koncom jej Zivotnosti existuje riziko explozie.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Menoviy prid.

P3: Maximalny vykon.

P4: Pética / objimka. Lampa kovovo-halogénkova.

P5: Vyrobok splita poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instaldcie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z materialu
normalne horlavého.

P7: Prachotesny vyrobok.

P8: Ochrana proti vodnému pradu.

P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) méze mat od
osvetlovanych miest a objektov.

P10: Trieda |. Vyrobok, v ktorom ochrana proti razu elektrickym pridom je dosianuté, okrem
zdkladnej izolacie, pouZitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe pridavného
ochranného obvodu na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho napajania.

Pl21ik Okamzite vymenil‘ prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné
skielko.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na €istotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P12: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou poku hadzovat
do obycajnych ko3ov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt skodlivé Zivotnému
prostrediu a ludskému zdraviu, vyZaduiju 3pecidlnu formu spracovania / spatného ziskavania /
recyklingu / utilizacie. Informacie o miestach zberu/odberu oskytuju miestné organy a
predajci tohto druhu techniky. Opotrebované technika méZe byt tie vrétena predajcovi, ato v
pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju tzemia Eurdpskej tnie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne regulcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat distributora ndsho
vyrobku na danom Gzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Urazu
elektrickym pridom, telesnym tirazom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam. Dodato¢né
informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajtice z nepodriadenia sa pokynom tohto
névodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS
A termék felhasznalhaté a kirakatok megvildgitasdhoz és altaldnos rendeltetést
megvildgitashoz.
SZERELES
Mdiszaki valtozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést csak az
erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt dram mellett kell
vegezm! A szerelés kilonos 6 agot igényel! Az & ugy kell vezetni,
g ezek ne érintsék a termék athevils elemeit. Telepitési leiras: lasd: abrak. A termék
rendelkezik a véddcsatlakozo kapoccsal/ védéérintkezovel. A védévezeték csatlakoztatasanak
a hidnya villamos aramiitést okozhat. Az elsé hasznalat elétt ellenérizze a mechanikus régzités
és az elektromos Osszekdtés megfelelésségét. A termék kapcsolhatd a jogszabalyban
meghatarozott minéségi kévetelményeknek megfelelé dramhdlézathoz. A ldmpa szerelése és
cseréje el6tt ellendrizze a burkolatban hasznalt lampa tipusat. Csak a burkolatban alkalmazott
stabilizalo - gyujtd rendszernek megfelelé parameterekkel rendelkezé Iampakat hasznalja. A
lampat puszta kézzel érinteni tilos. a szesszel ber puha
ronggyal lehet eltavolitani. A lampa a burkolatba valé szerelése utan ellenérizze, hogy a lampa
helyesen van beszerelve, és nincsenek rajta lathat6 repedések vagy szennyezédések. A lampat
csak a front védéliveggel felszerelt burkolatba szabad szerelni.
FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK
A termek kiltéren és/vagy belterben hasznalhato. A termék el van létva a fémhalogén lampat
yUjto-taplalo re ek a vilagitasi irany ,egy sikon térténd
szabalyozasanak a lehetSségy
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehilése utan kell végezni. Tisztités ki lag
finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek hasznalata. A terméket
lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez. A termék elemei magas
hémérsékletre felheviilnek. A burkolattal egytittm(iksdé valamennyi elemet és vezetéket dgy
kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitorendszer felheviild részeit. A fényforras magas
hémérsékletre felheviil. Afenyforrastcsakatermeklehulese utan szabad végezni: lasd: dbrak. A
termékben csak az pararr 6 fényforrasokat szabad
alkalmazni. A fémhalogén lampak par perces mukédési idét igényelnek a teljes fényeré
eléréséhez. A fény iranyanak a szabalyozasa és/vagy a fényforras cseréje a termék leh(ilése utan
végezhet6. Megengedhetetlen a termék hasznélata a repedt védéiiveggel vagy a védéiiveg
nélkiil. A hibds lémpat azonnal cserélje ki Gj lampéra vagy hagyja abba a hasznalatat. A
lampaban magas nyomas uralkodik, erds razkodas vagy az élettartama vége felé a robbanas
veszélyének a kockazata lép fel.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA




évleges fesziiltség, frekvencia.

évleges dram.

P3: Maximalis teljesitmény.

ej / foglalat. Fémhalogén lampa.

termék megfelel az Europai Unids iranyelvek kovetelményeinek.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék szerelheté a normélis kériilményekben
gyulékony alapon.

P7 Por ellen szlgetelt termék.

P Védelem a vizsugar ellen.

Ez a szZimbdlum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforras foglalata (a
fenyfovrasal és a megvildgitott helyek és objektumok kozott.

P10: | osztdly. Olyan termék, amelyben az alapveté szlge(elesen kiviil kiegészité biztonsagi
elemek is vedeneK az aramiités ellen, mint kiegészit6 biztonsagi aramkér, amelyhez kapcsolni
kell az éllandé dramellatasi installacié biztonsagi vezetékét.

P11: Arepedt vagy sériilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.
KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kdryezetre. Javasolt a csomagolési hulladék szegregacicja.

P12: Ez a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gy(jtésének a sziikségességét. [gy megjeldlt termékek a birsdg kiszabasanak a terhe alatt
szokasos szemetlarologba nem dobhalog ki. llyen termékek karosak lehetnek a kdrnyezetre és
az emberi egészségre, a feldolgozas / Gjrahasznositas / kezelés / hatastalanitas kilonos
formajat igénylik. Informéciok a gy(jtéhelyekre vonatkozéan a helyi hatésagoktél vagy az
érintett berendezés forgalmazéitél kaphatok. Az elhasznalédott berendezést az eladdja is
kdteles atvenni az (j ugyanilyen tipusi berendezés ugyanilyen mennyiségben tdrténd
vasérlasa esetén. A fenti szabalyok az Eurdpai Uni6 teriletén érvényesek. Mas orszag esetén az
adott orszag teriiletén halaK/os jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
termékeink adott teriileten miikddé forgalmazojaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutat6 figyelmen kiviil hagyasa a tliz, aramités, égés, testi sérilés és egyéb anyagi és
nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux termékeir6l a www.kanlux.com
weboldalon kaphatd. Kanlux S.A. nem véllal felelésséget a jelen Gtmutaté figyelmen kivil
hagyésanak az eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru iluminat de expozitii si de uz general.

MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoana

de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competentd. Orice actiune face oprirea

alimentarii. Trebuie facuté atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui s conduca in asa fel

incat sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a produsului. Schematica montajului: a se

vedea ilustratii. Produsul contine contact/clemd de protectie. Lipsa de conexiune conductoru-

lui de protectie este pericole de soc electric. Inainte de prima utilizare, asigurati-vé ca o

conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate | fi conectat la retea, care sa

corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Inainte de instalare side

schimbare lampai ar trebui sa fie verificata tipul de lampa in luminatoare. Ar trebui sa fie

utilizate becuri cu proprietati in acordanta cu sistemul de iluminat de stabilizare-aprindere

folosit. Nu atingeti lampa cu méinile goale. Murdaria poate fi curatate cu o carpa inmuiata in

alcool. Dupa montarea lampii in corpul de iluminat verifica daca lampd este montatd corect si

nu are crapaturi vizibile si murdarie. Lampa poate fi instalata numai in corpul de iluminat cu
geam de protectie din fata.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Produsul este dotat cu sistem de

aprindere-alimentare a lampii de halogenuri metalica.

Orice produs are capacitatea de a controla directia de iluminare intr-un singur plan.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE'

Intretinerea poate sa fie efectuate dupd deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a racit.

Curatd numai cu tesituri delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se acopera

KPATOG. [POTEIVETAL VA ETTIKOIVWVAOETE HIE TOV EKTIPOOWTO HAG.
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ
AEAELD TV KAVOVIOUKV TNG TapoUoag 08nyiag WTopEi va MPOKaNEGEL TTY. TTUPKAYIG, EYKaupa,
nAektponAnia, TPAUUATIONS, U KIKEC Kal aUKAEG {npigc. MPOoBeTeC MANPOPOPIEC yia Ta GAAa
TpoidvTa TG pdpkag Kanlux eivat Blueemua og: www.kanlux.com

Kanlux S.A. Ae @épel kapia euBlvn yiai anoteNéopata m6u MPOKUTITOUY amd apéNEL Twy.
KQVOVIOH®V TNG iapouoag odnéyiac.

HAMEHA / YMOTPEBA

Mpou3804 3a OcBeTNyBatbe Ha 31062 1 OMLWTa HameHa.

MOHTAXA

3 0 NPaBo 3a p . Mpe ia NpUCTanyiTe KOH MOHTVPAHETO 3aro3HajTe

Ce CO MHCTPyKLMjaTa 3a nHCTanauvja. MoHTUpatbeTo Tpe6a 1a ce 3BPLUV O/ CTPaHa Ha L,
Koe WTO MocefyBa COOABETHM OBacTyBatba. CuTe AejHOCTM Tpeba Aa Ce OfBMBaaT Npu
V3KNy4eHo Hanojysatbe. Tpeba Aa ce 6ue MHory 3a npuKnyy
Tpeba f1a ce CIPOBE/IAT Ha TaKOB HaUuH, KOj WTO OHEBO3MOKYBA HUBEH KOHTAKT CO SWIOBHTE
Ha NPOM3BOAOT, KOWWTO Ce Harpesaar. LIpTex 3a MOHTMparbe: MorneaHy rm uycTpalumTe.
TpoV3BOAOT MOCEAyBa KOHTAKT/CTUCOK 3aluTnTa. HEOCTAaTOK Ha MOBP3yBatbe Ha 3aluTuTeH
NPOBOAHVIK MOXE /1A NPeN3BuKa enekTpuueH yaap. lpea npeara ynotpeta tpe6a fia bupeve
CUrpHU BO MPABWIHOTO MEXaHMYHO 3aUBPCTYBatbe M BO MPABUIHOTO eNEeKTPUUYHO
noep3ysatbe. MPoM3BOAOT MOXe fa Ce MPUKYYM [0 HamojyBayka Mpexa, Koja Wro ru
VICMonHyBa CTaHAAPAVTE 3a KBANUTET Ha eHeprifjaTa, KOWWTO ce NpasHO oapeseHu. Mpes
CBETUNKATA fla Ce VHCTanMpa NN Npef Hej3vHata 3ameHa Tpeba Aa ce MPoBepY BUAOT Ha
CBETUNKaTa, KOj WTO ce ynoTpebysa BO TenoTo 3a oceTnysatbe. Tpeba Aa ce ynotpebysaar
CBETUIKY CO MapaMeTpy BO COMACHOCT CO CUCTEMOT 3a CTabunm3aLuja 1 nanetbe, Koj WTo e
ynoTpe6yBaH BO TeNOTO 3a OCBeTyBarse. CBETMIKATA fja He ce OnMpa CO ronu paue.
Heuncrotvjata Moxe fia ce UnCT €O MOMOL Ha MeKa Kpna HaToneHa Bo ankoxon. Mocne
MOHTa)XaTa Ha CBETW/IKaTa BO TefOTO 3a OCBET/YBatbe TPeba fja CTe CUrypHU [leKa CBeTUnKaTa
 NPaBWIHO 3aLiBPCTeHa 1 HEMa BUANIMBU NYKHATUHM Un HeuncToThja. CBeTunkata Moxe a
C& MOHTVIPa Camo BO TeJIO 3a OCBETIYBAtbE CO MPE/AHO 3aLUTUTHO NPO30pYe.
OYHKUMOHANTHOCT

MpoussofoT Aa ce ynoTpeGysa HaTpe W/WaM HaaBOP OA NpocTopuuTe. MpoussopoT e
onpemeH €O C1CTeM 3a Nanekbe - HanojyBakbe 3a METAIHO XanoreHa N1amba. Cekoj Npoussos

1IMa CrocoBHOCT 3a G110 KaKBa perynauvija Ha npaBeLioT Ha OCBETYBatbe Ha efjHa NOBPLUVHA.

OI'IEPATI/IBHI/I MPEMOPAKWM / KOH3EPBALIMJA

nace AlyBa npu YUEHO HarlojyBatbe OTKaKO MPOU3BOAOT Ke Ce M3Naau.
IZla ce ynctn o n cysn . [la He ce XEMUCKN
MaTepun 3a Bpeme Ha UMCTerbeTo Ha MPONBOAOT. [1POUSBOAOT f1a He ce nokpusa. [la ce
obe3bean cnoboeH Npuctan Ha BosgyX. KOMMOHEHTUTE Ha MPOWU3BOAOT Ce 3arpesaat 0
BUCOKM Temnepatypu. Cute Kabenu 1 eNemeHTi, KOMIITO CopaGoTyBaaT co TeNoTo 3a
oceeTnyBatbe Tpeba fa 61aaT NOCTaBEHM Ha HauMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa HUBEH 0NUP CO
[eNoBITe Ha CUCTEMOT Ha OCBETIYBatbe, KOMWTO Ce Harpesaar. VI3BOPOT Ha CBETMHa e
3arpeBa 10 BMCOKa TeMnepaTypu. 3ameHaTa Ha M3BOPOT Ha CBET/IIHA Ce BPLV 110 Jlaietbe Ha
NPOM3BOAOT: MOMeAHM ja WiycTpauumTe. Bo npousBofoT Tpeba f1a ce KOpUCTaT U3BOPH Ha
CBETMHA CO MapameTpy HaBeAeHW BO WHCTPyKuuuTe. MeTanHo XanoreHute namou
notpebysaaT HEKONIKy MUHYTM paGoTa 3a [a o MOCTUTHAT MOMHOTO CTpyerwe Ha
OCBET/YBak-ETO. Perynpar-eTo Ha NPaBeLIOT Ha OCBET/YBaFbE /WY 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha
cBeTMHaTa Tpeba fja ce M3BeAe OTKAKO MPOM3BOAOT Ke ce w3nagu. Henmpudatveo e
KOpUCTEtbe Ha MPOM3BOAOT 6€3 MM CO OWITETEHO 3aLITUTHO NPo30pYe. OiTeTeHaTa CBETUIIKA
TpeGa 6p30 Aa Ce 3amMeHi CO HOBa W fa Ce MpekviHe Aa ce ynoTpebysa. CBeTunkata e nog
BUCOK MPUTICOK, 33 BPEME Ha CUJHI YAIapy WA KOH KPajoT Ha HEj3VHMOT POK 3a yrnotpeta
NOCTOV PU3VIK O/ €KCTIO3Uja.
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOSIA
P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHLmja.
P2: HomuHanha ctpyja.
P3: MakcumanHa Mok.
P4: ipwka / Teno. MeTanHo xanoreHa namna.
P5:1j

produsul. Asiguré accesul liber de aer. Componentele produsulul Isa incalzesc la irile
ridicate. Toate cablurile si componente care coopereazd cu soclu trebuie sa fie plasate astfel
incét sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Sursa de lumina sa
incélzaste la temperaturi ridicate. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa_racirea
produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificata in
instructiunea. Lampi cu halogenuri metalice au nevoie de mai multe minute de lucru pentru a
functionarea cu jetyl plin de lumina. Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de
lumina trebuie sa fie efectuate dupa récirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza
produsul, fara sau cu geam de protectie cracked. Lampa defecte trebuie sa fie schimbata
imediat cu noud sau sa numai fie folosita. In lampa este presiune inalt3, la rscuturarea mare, sau
la sfarsitul duratei sale de viata, existd un risc de explozie.

EXPLICAREA DE MARCII S| SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Curent electric nominal.

P3: Puterea maxima.

P4: Soclu/ corpul. Lampa metalico-halogena

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

Indica posi
in mod normal.o.

P7: Produsul etans la praf.

P8: Protectia impotriva fluxul de apa.

P9: Indica dislanfa minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de la
locurile si obiectele de iluminat.

P10: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de
izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.

P11: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va recomanddm segregarea de deseuri dupa ambalajele.
P12: "Aceastd eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti
posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot fi
daunitoare pentru mediul ambiant si santatea umand, necesitd forme speciale de tratare /
valorificare / reciclare / eliminare. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau
autoritétile locale sau distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de
asemenea plasat la vanzitorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai
mare decét noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii
Europene. In cazul altor tari ar trebui s se aplice reglementarile legale in vigoare in tara. Va
recomandam sa contacta;n distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.
COMENTARII / SUGESTI

Ne folosirea recomandarllor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu,
arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii
suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepdstrarea
recomandarilor din acest manual.

atea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata inflamabile

MPOOPIZMOZX / XPHEH

Mpoiodv yla Bnpwec KAl YEVIK Xprion.

ZYNAPMOAO!

Aamnpeitat rSlKulwuq TEXVIKWY TpoTonoloewv. Mpv and ) ouvappoAdynon SlaBdote T

odnyiec xprione. Tn (PHONGYNON TIPENEL vat TTpa} OElE EVa E0UTIOB0TNHEVO Kal

£EEIBIKEVHEVO TIPOOWIO. OAEG Ol EVEPVEIEG TIPETTEL VA TIPAYMATOMIOIOUVTAL e Tr) OPNOKERVN

Tpogodooia. Mpénel va AdPete ta pétpa €8IknG mpootaciag. Mpémer va odnynoete ta

OULVOETIKA KOAWSIa £T0L WOTE PNV €X0UV €Ma@n pe Ta eiaprr‘]uam TOU TIPOIOVTOG TIOU

Beppaivovtal. AlGypapua GuVappoAGYNoNnG: S&¢ TIG EIKOVEC, TO TIPOIOV €XEL TTPOCTATEUTIKY

enagr/opiyktipa. EMen c0v6eonc Tou mpocTateuTikol kahwdiov MpoKahel kivouvo

nektpomnéiac. Mpv ané v mpwin xpron mpénel va emPePawdeite edv n_pnxaviki

OUVAPLONGYNON Kal 1) NAEKTPIKK OUVSEDN Elval eviaget. To Tpoiov umopei va ouvseBet otnv

TPOPOBOTia TIOU EKTTANPWVEL TIG TIOIOTIKEG AMAITHOELG EVEPYEIAG UMWV UE TNV 1oxuovoa

vopoBeaia. Mpw amd vaamcmon i aMayi e )\aunac TIPETIEL VO EEETACETE TOV TUTIO TNG

)\qunac IOV XPNGILOTIOIETal GTO mAaiolo QwTIoHOL. MpENEL vat xpnolpoTolE(Te ATOKAEIOTIKA

HOVO TG AGITEC TTOU £XO0UV TIAPALETPOUC CUUPWVEC Ue TO GUCTNHA CTaBepomoinong Kat

avapNeEng Tou xpnotpoTolESITal péca oTo TAAIGIo. My ayyi(ete T Adpma pe yupva xepla.

Mropeite va kaBapiCete akabapoieg pe £va Mahako mavi Bpaypévo pe owomvevpa. Meta and

£YKATAOTAON TNG AGUMIAC HEOQ OTO MAGIOIO VA OlYOUPEUBEITE £av N AGWMa eival OwoTd

GuvappoNoynHéVN Kat Sev el opatd oTaotua oute akabapaiec. Mrtopeite va cupappohoyeite

TN AQUITa HOVO HECA OTO TIAQIOIO PE EMMPOTBI0 TIPOCTATEUTIKG YUaAOTTiVAKA.

NEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

MPOiKOV Yia ECWTEPIK Kal eEwTePIKAN xprion. Mpoiov eivar eEomiiopévo e To oUoTnHa

avapheEnc-Tpogodooiac Tou Aaumtipa petaAou ahoyovou. Mpoidv éxel Suvaténra

ENELBEPNC PUBHIONG TNC KATELBUVONC PWTOG OF pia EMPAvEIQ.

ZYETAZEIZ XPHEIHE / YYNTHPHIH

Mpayuatoroleite ouvtpnon petd amod énakonn TPoodooiag Kat Yuén Tou TIPOIOVTOG.

Kabapilete 1o mpoikév pémvo pe xpon podakwv Kat kabapwv ugacpdtwv. Mnv

XPYOILOTIOLEITE XNIKA KaBAPIOTIKG péoa. Mny kahUmTtete To mpoidv. E¢aopalilete eNéubepo

£€aepiopo. E€aptrpata Tou mpoidvtog Bepuaivovtal éwg T uPnAi Beppokpacia. Oha Ta

KaA@S1a kal Ta e§apTrpata mou cuvepydlovial He To haico Mpémel va elval TonoBetnpéva

£701 WOTE va unv ayyi{ouv Ta EapTHHATA TOL CUCTAHATOG GWTIoHOU TTou BeppaivovTat. Mnyr

PWTIoHOU eeppawstan £we TV vpnAn eepuoxpacua Mpayuatornolgite avtikataotaon g

TINYAC QWTIOHOU MOVO LETA amtd YUEN TOU TIPOIOVTOG: SEC TIG EIKOVEC, Mal TO POV TIPENEL Vat

XPNOILOTIOLEITE TIG TNYEG PWTICHOU HE TOUG TIAPAKETPOU TIOU TIEPIYpAgovTal oTiq odnyieg

XPONG. AQUTHPEG HETGAAOU-OAOYGVOU anaitouy KAmola AEMTd AEIToupyiag éwg va YTéoouy

G MANPEG EMITESGO TNG PONG PWTOG. PUBHION TNG KATEUBUVON GWTOG KA/ aVTIKATAOTACN TG

TINYAC QWTIOHOU UITOPE( val TipaypatononBei LETa and Yogn Tou TpoidvTog, Aev emtpémetat

XPON TIPOIOVTOG [iE OTIACKEVO TIPOOTATEUTIKG LaNoTTivaka. Mpémel va aldEeTe apeow T

xa)\aoutvn )\duna HE Jia KaoUpyIa 1 Va OTAHATAGETE va T Xpnoiponoleite. Méoa otn Aapma

UTTGpxEL LPNAA TIHEC KAl KaTA PEYEAEG SOVIAOEIC 1 KoVTd GTo TENoG TG wric TG Adumag

UTTAPXEL KIVEUVOG £KPNENG.

EZHIHZEIZ ZHMAZIAZTQN XPHZIMOTMOIHMENQN ZYMBOAQBN

P1: OvopaoTiki Téon, ouxvétnTa.

OvopaoTIKG pedua.

Méyiotn 1ox06.

@Auka / mAaicto. Aapmtipag pethdMou ahoyévou.

0 TIPOi6V MANPWVEL TIC anaItSel Twv O8Ny T Eupwriaikig Evwong (UE).

To obpBoo onpaivet 8Tt To MPOIdV prnopei va cuvappoloynBei kat va xpnotporomn6ei

péoa/névw TNV Kavovikd eLpAexTn Baon.

P7: To npolov £gival amOAUTA avOEKTIKG OTN OKOVN.

pooTacia £vavt PoriG vepou.

P9: To oUpBolo onpaiovel ENGXIOTN AMGGTACN TTOU UMOPE va £xel TIAAICIO PWTICKOY (NG

TINYNE PWTIOHOL TOU) Ard TOU TOTTOUG KAl Ta AVTIKEIHEVA GWTICHOU.

P10: Kamyopia I. To mpoidv oTo ormoio n mpoatacia amé nhektpomngia napéxetat Baotkrn

uévwon Kat GAa MpooBeTa Péca TIPOOTasia GE LOPQF TIPGTBETA PETPA TPoaTaciag ot

HOP(@r} TIPOOTATEUTIKOU KUKAWHATOG OTO 0710i0 TipéTel va ouvSebel kahwsio mipoaTaciag Tng

HOVIUNG Tpo@odoaiac.

P11: Mpéret va avTIKaTaoTHoETe GpETa To XaAaoKEVO 1 oTIacpévo Bipaka r avtavyaotipa fy

TIDOOTATEUTIKG YUAAOTTIVAKAL.

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOX

MpooTaTedeETE 10 QUOIKS nepiBaMov.  Mpoteivoupe va  Saxwpilete  andPAnta

QMocuoKeVaoiag.

P12 Autd 10 OUpBONO Onpaivel avaykn SIANEKTIKIAG uuvxsvtpwcrnq NAEKTPIKQV  Kat
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P6:

OT 'V UCnonHyBa 6aparbata Ha [lupekTusiTe Ha EBponckata YHuja (EY).

P6:  CMGONOT yKakyBa Ha MOXHOCTa 3a MHCTanauuja 1 ynoTpe6a Ha NPOM3BOAOT BO/Ha
NOBPLUMHA Off HOPMAJIHO 3ananue Matepujan.

P7: MNpowu3eop, Koj LITO He MponyLuTa NpativHa.

P8: 3awTuTa of BOAHM CTPyU.

P9: CumGornoT ja ykayBa MUHWMaHaTa JaneuvnHa, Koja LTo MOXe /a ja “Ma TenoTo 3a
OCBeT/yBarbe (HEJ3NHUOT 3BOP Ha CBETNHA) Of MECTOTO 1 OGjeKTUTe Ha OCBeTNyBakbe.

P10: Knaca |. Mpown3sog, Npw Koj WTO, OCBEH OCHOBHaTa U30/aLuja 3alTuTa Npej enekTpuyeH
yAap WCronHyBaaT v IONONHUTENHNUTE 6e36e[HOCHN MepKi BO GopMa Ha AOMONHUTENHO
3aWTUTHO eNeKTPUYHO KOMO A0 Koe WTo TpeGa Aa Ce MpUKIyuM 3awTuteH kaGen of
rocTojaHaTa MHCTanauwja 3a Harlojysatse.

P11: "Tpeba BegHaw fa ce 3aMeHN WCMYKaHWOT WM OLITETEHMOT aGakyp WM eKpaH,
3aLUTUTHOTO NMPO30pYe.

3ALUTUTA HA YKUBOTHATA CPEIHA

pwxm ce 3a unCTOTaTa U XMBOTHaTa cpeuHa. Ce Npenopayysa cerperauuja Ha oTnazgoT of
ambanaxara.

P12: OBa O3HauyBatbe yKaxkyBa Ha GE3yC/IOBHO CeIEKTUBHO coGMpatbe Ha OTMajoT of
erneKTpUYHaTa 11 eIeKTPOHCKaTa orpema. Taka O3HaueHuTe MPOM3BOAW, HE MOXe fa ce
n3dpnaat BO HOpMasnHo Fybpe 3aeaHo co pyrvioT otnaa. Bo cnpoTuBHO Ke cneaw KasHa.
TaksuTe NPOM3BOV MOXAT f1a GUAAT LUTETHY 3a KMBOTHATA CPEVHA U 3/PaBJeTO Ha NyreTo,
notpebysaat cneuwjanHa ¢opma na obpaboTka/ OGHOBYBatbe/ peuuKnMparse /
HeyTpanu3nparbe. MHpopmaumm Bo BpCKa Co MecTaTa 3a cobrparbe/npriem 4aBaat loKasHinTe
BIACTV WV MPO/IABaYITE Ha TAKOB BI/ Ha yPeaV. YIOTpebeHuTe ypesv MOXe fia e AajaT cTo
TaKa Kaj pofiaBaunTe, BO CJyyaj Ha KyryBatbe Ha HOB MPOM3BOZ BO KONMUMHA He MorofieMa oy
HOBO KYMEHVOT ypep Of NCTVOT Bua. OBMe NpaBuna BaxaT Ha obnacta Ha Esponckata Yruja.
Bo cntydiaj Ha ipyru 3emju Tpeba f1a ce NPYMeHyBAaT 3aKOHCKITE NPOMCH, KOULITO 06BP3yBaaT
BO [1ajieHata ipxasa. [1penopavyBame KOHTAaKT CO ANCTPUBYTOPOT Ha HALWMOT NPON3BOA Ha
papieHata obnacr.

KOMEHTAPU / NMPEANIO3U

HenounTyBatbe Ha NpenopakiTe Ha flaieHaTa MHCTPYKLMja MOXe Aa A0BEfe A0 Ha Mpuvep.
HacTaHyBarbe Ha NOXap, N3ropeHNLV, U3TOPeHILM Off eNeKTPUYHa CTPYja, GU3NUKI NOBPEAN
v apyrn janHmn 1 Hema j wretn. flono. MHGOpMaLK 3a NpoayKTUTe
Ha Mapkata Kanlux ce gocTanHu Ha: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He CHOCM OArOBOPHOCT 3a MOCNEAUUWTE, KOWWITO Mpou3nerysaat of
HeMouMTyBaHETO Ha MPeropaKmTe Ha afieHata NHCTPYKUyja.

«»

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen razstavni in splo3ni uporabi.
MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme
i primerne kvalifikacije. MontaZo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite
. lju¢ne kable morate intalirati in razmestiti, na tak3en nacin, da se ne
stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Shema montaze: glejte ||us(racue Proizvod vsebuje
stik/zascitno spono. Brez vKljucitvi zascitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Pred prvo
uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v
elektricno instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza
kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Pred namestitvijo in menjavo luci, morate
preveriti tip lui, ki je bila jena v svetilu. Morat jati samo Iucnopavametnh ki so
vskladu z upovabljanlm v svetilu stabilizacijsko - vzigalnim sistemom. Ne smete lu¢oi dotikati z
golimi rokami. Umazanije lahko ¢istite z mehko tkanino, ki je namocena s $piritom. Ko ste
zamontirali lu¢ v svetilu, opazite ali je lu¢ pravilno pritrjena in ne videti razpok in umazanij. Lu¢
lahko montirate samo v svetilo s sprednjo zascitno sipo.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod vsebuje vZigalno napajalni sistem,
k| napaJa metalhalogensko lu¢. Proizvod ima moznost svobodne regulacije smeri svetenja na

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE
Vzdrzevanje izvrsite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ¢isc¢enje
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti
kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku.
Nekateri elementi proizvoda se ogrevajo do visoke temperature. Vsi kabli in elementi
sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz.
osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. lzvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Menjavo
izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. S proizvodom
uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Metalhalogen-
ske luci zahtevajo nekaj minut dela, da bi dosegle polno svetlo. Pred regulacijo smeri osvetlitve
in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi. Ne smete uporabljati
proizvoda brez zai¢itne Sipke ali z razbito zas¢itno Sipko. Pokvarjeno lu¢ morate takoj
zamenjajte na novo ali prenehajte jo uporabljati. V luci je visok pritisk, v primeru mocnih sunkov
ali pri koncu njene uporabe, se lahko pojavi moznost eksplozije.
OB.IASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV
: Nazivna napetost, frekvenca.
P2: Nazivni tok.
P3: Maksimalna moc.
P4: Drzaj/ flan3a. Metalhalogensko svetilo.
P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).
P6: Ta simbol pomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi osnovi.
P7: Prahotesen proizvod.
P8: Zaicita pred curki vode.
P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od
prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.
P10: I razred. Pomeni, da zaicito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo
dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zas¢itni tokokrog, do katerega je treba prikljuciti
zascitni kabel iz stalne napajalne opreme.
P11: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zas¢itna sipa, je treba takoj zamenjati.
VARSTVO OKOLJA
Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporotamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P12: Ta oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in elektroni¢nih
strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo
specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo
kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisa, skupaj z drugimi odpadki.
Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne ve
kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru druglh
drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s
distributerjem nasih proizvodov.
OPOMBE / POMOC
Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogroZenje s pozarom, elektrosokom,
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne
informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za
uporabo.
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NAMENA / UPOTREBA

Proizvod za osvetljenje izloga i za op$tu primenu.

MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po
mogucnosti mora da vrii struéno lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja_napajanja.
Sacuvajte posebnu opreznost. Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se
onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema
montaze: gledajte slike. Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez
zatitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod
montiran i priklju¢en na struju na pravilan nacin.” Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu
mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektricne energije. P
instalacje i zamene sijalice proverite tip sijalce koji se koristi u svetiljci. Koristite sijalice
parametri u skfadu sa upotrebljenim uredajem za stabilizaciju procesa paljenja. Ne dirati sijalicu
golim rukama. Prljavu sijalicu procistite krpom ovlazenom alkoholom. Nakon montiranja
sijalice u okvir proverite da li je pravilno smestana, da li nije prljava ili sa pukotinama. Sijalicu

moze da se montira samo u okvir sa prednim zastitnim staklom.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra i/ili izvan. Proizvod opremljen sistemom paljenja i napajanja
metalhalogene svetiljke. Postoji mogucnost slobodne regulacije pravca osvetljavanja u jednoj

ravni.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢iscenje
koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje. Ne pokrivajte
proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Elementi proizvoda se zagrevaju do visoke
temperature. Sve provodnike i druge elemente kuciSta postavite na takav nacin da se
onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog sistema koji podlezu toplotnom dejstvu.
lzvor svetla se zagreva do visoke temperature. Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod
ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu.
Metalhalogene svetiljke zahtevaju nekoliko minuta rada dok se potpuno ne zagreju. Regulaciju
pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda.
Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez li sa oSte¢enim zastitnim staklom. Ostecenu svetiljku
odmah zamenite ili vise ne koristite. U sijalici vlada visok pritisak, kod jakih potresa ili na kraju
njene trajnosti postoji razik eksploz;
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKOngéENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Nazivna struja.
P3: Maksimalna snaga.
P4: Grlo. Metalhalogena svetiljka.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P6: Simbol oznacava mogucnost montaze i koris¢enja proizvoda u/na podlogu od normalno
paljivih materijala.
P7 Proizvod zasti¢en od prasine.
P8: Zatita od mlaza vode.
P9: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i
objekata koje osvetljava.
P10: Klasa 1. Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni
kabl stalne instalacije napajanja.

dmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte ¢istocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaze
P12: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja_potrodenih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se
baca u obicno smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu Stetni po

P6:  CumBon 0603HauaeT BO3MOXKHOCTb YCTAHOBKM U UCMOMb30BaHWA U3ienusa B/Ha
OCHOBAHMI 13 OBBIYHOTO CropaemMoro MaTepuana.

P7 W3penve MbUIEHENPOHNLIaemoe.

aLLWTa OT CTPYALENCA BOfIbI.

P9. C1MBON 0603HAYAET MUHVIMANIBHOE PACCTOAHME MEXlY CBETUNIBHUKOM (€r0 NCTOYHUKOM
CBeTa) 1 OCBeLaeMbiM O6bEKTOM.

P1: I Knacc. B aaHHOM n3gienin 3awntHyio GyHKLMIO OT NOPaKeHUA SMEKTPUYECKIM TOKOM,
KpOME OCHOBHOW M30ALMM, UCTIONIHAIOT TaKxke AOMONHMTENbHbIE CPEACTBA 6e30MacHoCT, B
KauecTse [JOMOTHUTENIbHOV 3aLLMUIAIOLLEN LM, K KOTOPOiN MOXHO MPVICOEAMHITD 3aLLUTHYIO
Lerb OCHOBHOTO NITATENILHOTO YCTPOICTBA.

P11: CnepyeT HeMe[IeHHO NMOMEHATL NOTPECKAHHBIN U UCNOPYEHHBIN aGaxyp U SKpaH,
3aUMTHOE CTEKNO.

3ALLUTA OKPYKAIOLLIEV CPEQbI

3aboTbTeck 0 yncToTe  cpepe. P c 0T6pPOCOB.

P12:  [aHHoe 060: Ha Hi b C oro cbopa
VICMONb30BAHHBIX SNEKTPUYECKUX M SNEKTPOHNYECKUX NPUBOPOB /JOMalLHero obuxopa.
Pa3metieHHble TakiM 06Pa3OM 130eNNA Henb3A BLIKUbIBATH C OOLIKHOBEHHbIM MyCOPOM, 33
UTO rPO3VT WTpad. [laHHbIE U3AENNA MOrYT GbiTb OMACHbI ANA OKPYXKAIOWEN Cpefbl U Ans
300pOBbA NI0AEIA, OHU TPebyloT creynanbHon Gpopmbl nepepaboTky / BOCCTaHOBNEHUA /
peunknuHra /  obesspexuBaHuA. MHopmaumio Ha Temy nyHKTOB c6Gopa/npuema
PacnpoCTpaHAIOT JIoKasbHble BJACTM WM NPOAABUbI OGOPYAOBAHWA [AaHHOTO  TuMa.
Vcrionb3osaHHoe 06OpYAOBaHME MOXHO Takke OTAaTb MPOAABLY, €M HOBOE M3jenve
KYNNeHo B umcnie He Gonblue, Yem HOBOe 0GOPYAOBaHIE TOTO e BIUA. Bbilue nepeuncieHHble
npasuna Kacatotca Tepputopum Esponeiickoro Cotosa. B ciiyuae agpyrux rocynapcrs, cegyet
NPUAEPKNBATLCA NPaB, [ENCTBYIOWMX B [JAaHHOM rOCYJAapcTBe. PeKOMeHyeM KOHTaKT ¢
[MCTPNGLIOTOPOM HALLETO U3/IENNA Ha JaHHO TePPUTOPNM.

NPUMEYAHWA / YKA3AHUA

HecobniofeHne AaHHOI MHCTPYKLIM MOXET MPUBECTY, HANPUMEP, K MoXapam, OXoram,
NopaXeHNeM 3EKTPHYECKIM TOKOM, a Takxke K Apyrim 1 Hemare)

ad

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstrédéjyms planots izstaZzu apgaismojumam un visparéjam izmantojumam.
MONT/

Alzllegts velkt tehniskas izmainas. Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju. MontaZa javeic
personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslegtam spriegumam.
Jabut ipasi piesardzigam. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar
izstradajuma iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. lzstradajumam ir drosibas
kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts paradas elektrooka risks. Pirms pirmas
lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslegsana.
Izstradajumu var pieslégt baro3anas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem
péc likuma. Pirms lampas ieriko3anas ir nomainas japarbauda eklim atbilstoss lampas
tips. Jalieto lampas, kuru parametri atbilst gaismekli ieviestai stabilizésanas-aizdedzes sistémai.
Nedrikst pieskarties lampai ar kailam rokam. Netirumus var noslaucit ar mikstu dranu
samitrinatu spirta. Péc lampas ierikosanas gaismekli japarliecinas vai lampa ir pareizi
piestiprinata un vai tai nav redzamu spraugu un netirumu. Lampu var ierikot tikai gaismekli ar
priekspuses drosibas stiklu.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpusé. Izstradajums ir aprikots ar metala-halogéna lampas
aizdedzes-elektriskas padeves sistemu. Izstradajuma ir iespéja brivi regulét gaismas virzienu
viena plakné . _
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI/ KONSERVACUA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai ar
delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirSanas lidzeklus. Neapklajiet
izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradajuma elementi iesilst lidz aukstai
temperatdrai. Visi vadi un elementi. Kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem
ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Gaismas avots iesilst lidz aukstai

y6biTkam. [lononHuTenbHaa MHGopMaLyA Ha TeMy TOBapoB MapKu Kanlux gocTynHa Ha caiite:
www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a NOCNeACTBIA, B CBA3M C HeCC
npeanMcaHunii JaHHON UHCTPYKLUU.

[ ]

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHSA

Bupi6 719 OCBITNEHHS BITPVUH i 3aranbHOrO NPU3HAYEHHS.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BMMaraioTb 3roav BMPOGHMKa. Mlepen MOYATKOM MOHTaxy HeOGXiaHO

zivotnu sredinu  te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno ponovno
korlscenje/reclIkaza/onesposobljenje Informacijama o stanicama za sakupl]anje/pruem
raspolaze lokalna vast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati
kod prodavca, u kolicini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi
se ticu podrucja Evropske unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na
datom podrucju.

PRIMEDBE/ UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux
potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog
uputstva.

[ 56 ]
MPEAHA3HAYEHVE / U3MON3BAHE
MpoayKT 3a OCBETNEHVE Ha BUTPUHI 1 OBLLIO Npe/iHa3HaueHVe.

TexHUUeCKI NPOMeHW 3anaseHn. Mpean MOHTaX fja ce NpoueTeTe UHCTPYKUMATA. MoHTax
CnefiBa a e U3BbPLLIEH OT ILE NPUTEXABALLO CHOTBETHN paspelueHns. Bcako aeiicTeme aa ce
M3BbPLIBA MPU M3K/IOYEHO 3axpaHBaHe. TpAGBa fa ce Mpeanprieeme Cheuuantin rpvkiA.
KaGenn 3a Bpb3ka TpAGBa A1a Ca POBE/EHM M0 TAKbB HaUMH, f1a Ce MPeAOTBPATI KOHTAKTa M
C TONNMTe YacTh Ha NPoAyKTa. Cxema Ha MOHTax: BUK ilycTpauvn. [poAyKTa nputexasa
3aUMTEH KOHTAKT/Knema. OT NNNca Ha BKIOYEH 3alunTeH Kaben MoXe fia ce Nosyum TOKOB
ynap. Mpeau mbpsa ynoTpe6a ysepeTe ce, Ye MEeXaHUYHOTO MOHTUPAHE U eeKTpUYeckaTa
BPb3Ka Ca NpaBunHY. MpoayKTHT MOXe Aa Gb/ie BKIIOUYEH KbM eNeKTpUYECKaTa MPeXxa, KOATo
OTroBapA Ha CTaH[apTW 3a KauecTBO Ha EHepruATa OnpefieNieHn OT 3aKOHOAATENCTBOTO.
Mpeav MHCTanMpaHe 1 cMaAHa Ha namna TpAGBa 4a ce NPOBEPM TUM Ha NlaMnaTta 13nosn3saHa B
ocseTuTenHoto TAno. TpAGBa fAa ce Mon3Ba NamnyM B CbOTBETCTBUE C MapameTpute Ha
CTabMNN3aLMOHHO-3aMaiBalLa CYCTeMa 3M0N3BaHa B OCBETUTENHOTO TANO. [la He ce nuna
namnara ¢ ron pbue. 3aMbPCABAHA MOraT J1a Ce MOYMCTBAT C MeKa Kbpria HaMOKpPeHa CbC
cnupt. Cefi MOHTUPaHe Ha /1aMna B OCBETUTENHOTO TANO, yBepU Ce, Ye N1aMMNaTa e MpaBuiHO
MOHTVIPaHa 11 HAMa BUAVMMY MYKHATVIHY 1 3aMbpCcBaHiA. JlamnaTa MoXe Ja ce MHCTannpa camo
B OCBETUTEHO TANO C MPEAHO 3aLUUTHO CTHKIO.

OYHKUMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKA

[la ce u3nonssa NpoayKTa BLTPE W/MNN M3BbH NOMELLEHNATa. YCTPOICTBOTO @ CHabaieHo B
3anarnBaulo-3axpaHBallia CUCCTeMa Ha METas-XasloreHHa Namna. NMpoayKTa MMa Bb3MOXHOCT
[1a ce perynipa NocoKy Ha CBETEHE B €[1Ha PaBHIHA.

MPEMNOPBKM 3A EKCM/TOATALINA / KOHCEPBALIMA

[la ce KoHcepBMpa Mpy U3KIOYEHO 3aXpaHBaHe W Lyief oxnlaxpaaHe Ha npoaykTa. [a ce
MOYNCTBA CaMO C AENMKATHN 11 CyXV TbKaHu. [la He Ce M3MON3BaT XVMUYECKN NOYNCTBaWA
npenapaty. [la He ce 3akpvBa NpopykTa. [la ce OCUrypy CBOGOAEH AOCTBN AO Bb3AyXa.
EnemeHTin Ha NpojlyKTa Harpeiigar ce /0 BUCOKa TemnepaTtypa. Bcuuku kabenu v enemeHtin
CBTPYAHMUECTBALLM C THE3A0TO TPAGBA Aa GbAAT NOCTABEHI Taka, A He Ce AOMYCHE KOHTaKT C
HarpeiiBalLuTe ce YacTu Ha OCBETUTENHATA CUCTEMA. VI3TOUHIK Ha CBET/MHA Harpeiiga ce 1o
BUCOKa TemnepaTypa. CMAHaTa Ha N3TOUHVIK Ha CBET/IVHATA /1a Ce U3BbPLLBA Cef OXlaxkaaHe
Ha NPoAYyKTa: BUX UTlocTpaLmu. MPoAYyKTT TPAGBA Aa Ce U3M0/138a C NMOCOUEH B MHCTPYKLMATA
V3TOYHWK Ha CBETIMHA. METan XanoreHH! JIaMni W3VCKBaT HAKONKO MMHYTW pabota 3a
NOCTUraHe Ha Mb/leH CBETINHEH NOTOK. Perynipare Ha Nocoka Ha CBETMHaTa U/l CMAHa Ha
V3TOUHVK Ha CBET/IMHA TPAGBA f1a Ce N3BbPLLBA C/lef} OXNaXjaHe Ha NpofyKTa. Hegonyctimo e
[1a ce U3rIoN38a YCTPOVICTBOTO 6€3 M C NYKHATO 3alUTHO CTBKNO. MoBpeaeHa namna TpAGBa
He3abagHO Aa Obae CMeHeHa C HOBa WM fia He Ce 13Mon38a noseye. JlammaTa UMa BICOKO
HasAraHe, Npy ronemMm1 CbTPECEHNA Wi B KPas Ha XKMBOTA CU, IMa OMacHOCT OT EKCTNIO3WA.
OBACHEHME HA U3MOJI3BAHUTE 3HALIU Y CUMBOJIN

P1: HomnHanHo HanpexeHwe, yecTtoTa.

P2: HomuHaneH Tok.

P3: MakcvMManHa MOLLHOCT.

P4: Llokbn / MatpoH. MeTan-xanoreHHa namna.

P5: MpoayKTbT e B cboTBeTCTBYE C [lnpekTusute Ha EBponeicknat Cbios (EC).

P6: CUMBO/TBT O3HauaBa Bb3MOXHOCT 3a MHCTApaHe 1 13M0N3BaHe Ha MpoayKTa B/Bbpxy
MOBBPXHOCT OT HOPMAJTHO 3ananv MaTepuar.

P7: MpaxoHenpoHULaem NpoyKT.

P8: 3awuTa cpeliy BOAHY TeYeHNA.

P9:  CMMBONLT O3HaYaBa MUHVUMANHOTO Pa3CTOAHME HA OCBETUTENHOTO TANO (Herosute
V3TOUHNLW Ha CBET/INHA) OT MeCTa 1 OCBETABaHM NPeAMeT.

P10: Knaca I. MpogykT, B KOITO 3a 3awwuTa cpelly TOKOB yaap, OCBEH OCHOBHaTa u3onauvs,
OTTOBAPAT AOMBIHUTENHIA MEPKM 32 CUTYPHOCT Mo} HOPMa Ha AOMBIHUTENHA 3aLLMTHA CXeMa,

KbM KOATO TPsABBa /1a Ce BK/IOUM 3alLMTEH NPOBOAHYIK Ha MOCTOAHHA 3aXpaHBaLlia MHCTanauns.

P11: Tpabea He3abaBHO fla Ce CMeHU HaryKaH uiu noBpeaeH abaxyp wnn ekpaH, 3auTHO
CTBKIO.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Masu unctotata M oOKonHata cpega. [penopbusame pasfjeniAHe Ha OTnagbuuTe OT
OnaKoBKTe.

P12: ToBa O3HaueHMe noKassa HEOGXOAMMOCTTa OT PasfenHoO CbEUpaHe Ha OTMagbuu OT
€NeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 060py/IBaHe. HasHaueH  No TO31 HaUMH NPOYKTA, NOf 3annaxa
OT 11062 He MOXeTe /1a U3XBbPIIATE B KOGa 32 0GUKHOBEH GOKIYK 3aeJHO C APy OTNAIbLY.
Tesn NpoAyKT! moraT fa GbAaT BpeAHU 3a OKOMHaTa CPefja 11 YOBEWKOTO 3fpase, Te ce
HY)XX[AAT OT creuuranHn Gopmu Ha / He / peuyl Jof
obesspexpaaHe. 3a MHPOPMaUMA 3a MyHKTOBETE 3a CbOMpaHe / B3eMaHe NPEefOCTaBAT
MeCTHITE BNaCTIA U1 ThPTOBIAL Ha TakoBa 06Opy/ABaHe. V13TolieHo 06opyaiBaHe MOXe CbLo
1a Gbjie BbPHATO Ha NPO/iaBaYa, NPV 3akyryBaHe Ha HOB NPO/YKT B Pa3Mep He Mo-ToNAM ot
HOBOTO 0GOPY/BAHE, 3aKYNeHO B CbUA BUA. Te3n MpaBuia ce OTHACAT 3a palioHa Ha
Esponeiickua Cbios. B cnyuail Ha ApYru CTpaHu cneasa fAa ce nmpunarat 3akKoHOBUTe
pa3nopes6u B cuna B CTpaHata. Mpenopbusame Bu fa ce CBbpxeTe C HawmA AMCTPUGYTOP Ha
NpO/yKTa BbB lafeHa Abpxkasa.

KOMEHTAPU / NPEQJIOXEHNA

HecnassaHe Ha NpenopbKiTe Ha Tasu WHCTPYKUMA MOXe [a [OBee Hamp. [0 noxap,
nonapeHe, eNEKTPUYECKN WOK, GM3NUYECKN TPABMU 1 APYrY MaTepUantin 1 Hematepuantin
wetu. [lombAHuTENHa MHGOPMALWA 3a NPOAYKTU Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pasnonoxeHue Ha:
www.kanlux.com

Kanlux AJl He HOCM OTTOBOPHOCT 3a MOCIEACTBMATA MPOM3TUYAWA OT HeCrassaHe Ha
NPENOPBKYTE Ha Tasn NHCTPYKUWA.

RU/BY)
MPEAHA3HAYEHVE / NPUMEHEHVE
Vi3penvie 1 BLICTaBOUHOTO OCBELLEHIA 11 OBLLEro Ha3HaUeHWs.
YCTAHOBKA
TexHUUeCKMe U3MEHeHNA 3acekpedeHbl. Mpexe, Yem MPUCTYNUTL K yCTaHoBKe, crieayet
CA € WHC n W3genve  JOMKHO — 3aMOHTMPOBaTb  SMUO €
COOTBETCTBYIOLMMM NPpaBamMi. BcAeckue AeiiCTBIA CeflyeT NPOBOAVTL MPIA BbIKIIOUYEHHOM
nutanun. CnepyeT cobniofatb OCOGYI0  OCTOPOXHOCTb. [MPUCOEAVHITENbHbIE MPOBOAA
CeflyeT NpoBECTU TaKiM 06Pa30oM, YTOBbI CAENaTb HEBOMOXHBIM VX COMPUKOCHOBEHIE C
HarpeBaloLVMICA YacTAMM 13aenA. Cxema MOHTaXa: CMOTPeTb nlocTpauvio. K nsgenmio
NPUNaraeTcA CMbIUKA/3alMTHBI Ok, OTCYTCTBME COEAMHEHWA 3alMTHOTO NPOBOAA
YrpOXaeT nopaxeHnem snekTpuiectsom. Mepes nepsbim ynotpebreHnem ugenna cneayet
MPOBEPUTL MEXaHNUECKO® KPerieHue 1 MeKTPIYeCKoe CoearHeHMe. Vi3aenvie MoxeT Gbitb
NPUCOEAVHEHO K MUTAIOWLEN CETU, KOTOPas MCTIONHAET KaueCTBEHHbIE CTaHAAPTHI SHepriK,
yTBepXKAEHHbIe NPaBOM. lepep YCTaHOBKOW 11 3aMeHOIl /lamMibl CrieAyeT MpoBepuTb TN
VCNONb3yemoli B CBETUbHYKe ﬂaMﬂbI Cnenyer NPYIMEHATb N1aMribl, NapaMeTpbl KOTOPOi
cornacyiotea ¢ IMIOHHOI 3aManbHON CUCTEMON.
Henb3a Tporatb namny I'OnblMI/I pyKaMM 3arpR3HEHHbIe MeCTa MOXHO MOYUCTUTL MATKOM
TPANOYKOW, NPONUTaHHOV CANPTOM. [OC/e YCTaHOBKM Namnbl B CBETUSIbHIKE y6eauTech B
TOM, 4TO Nlamna yKpersieHa NPABUIbHO 1 He MIMEET TPELMH 1 FPA3HbIX MecT. Jlammny MoXHO

TOJIBKO B C cnepepy CTeK/oM.
OYHKUNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA

Vi3genvie nNpuMeHAETCA BHYTPU W/WIN CHapyXu nomelleHnin. M3penve ocHaleHo
3NeKTPO3ananbHON CUCTEMOIA METaIoraoreHHoN Namnbl. HanpaeneHve ceeta B n3genim
MOXHO Peryn1poBaTh Ha OAHOIA MIOCKOCTU.

COBETbI MO 3KCM/TYATALIMA / KOHCEPBALIUA

YXOfi 32 M3AENMEM MPU BLIK/IOUEHHOM MTAHIM, TOMBKO MOCIE TOTO, KaK M3[ENNe OCTbIHET.
YNCTUTD MCKIIOUMTENIbHO [ENNKATHBIMIA 1 CyXUMIA TKaHAMU. He MPUMEHATb XMMUUecKix
YuCTAWMX cpeacts. He 3akpbiBath m3genve. O6ecrnieuntb CBOGOAHBIN AOCTYN BO3[yXa.
DfieMeHTbl  W3JENNA  HarpeBaloTCA [0 BBICOKOW —TemnepaTypbl. Bce nposoga u
B3aUMOEVICTBYIOLIME CO CBETUIbHUKOM SIEMEHTbI CieflyeT Pa3mecTuTb Takum obpasom,
uTOGbl He AOMYCTUTb CTOMIKHOBEHWA C HAarpeBaloWMMUCA YacTAMU CUCTEMbI OCBELLEHWA.
VICTOUHIK CBETa HArpeBaeTcA 10 BbICOKOIN TEMMEPATYPbI. VICTOUHIK CBETa MOXHO 3aMeHUTL
TONBKO MOC/E TOTO, KaK U3fieNi e OCTbIHET: CMOTPETb WINICTPaLyio. VIcNonb30BaTh MCTOUHNK
CBETa C yKa3saHHbIMW B VHCTPYKUMW MapameTpami. MeTannoranoreHHbie Namnbi Tpebyior
HECKOJIBKO MUHYT PaGoTbil 10 MONy4eHUA NONHON CTPYV CBeTa. PerynnpoBatb HanpasneHue
CBETA /WA MEHATB UCTOYHVIK CBETa CIEAlyeT NoC/Ie TOro, Kak 13fieniie oCTbiHeT. Hegomnyctmo
Vcronb3oBaHie nprubopa 6e3 uam ¢ r creksniom. I HyI0
NIamy HEOGXOAMMO TOTUAC Xe MOMEHATH Ha HOBYIO 1N nepecTan: ee 3Kcnnyatvposatb. B
namne BbICTYNaeT BbICOKOE AABNEHME, NPU CUITbHbIX TONUYKAX N B KOHLIE ee CPoKa AeicTBIA
CYLIECTBYET PUCK B3pbiBa.

OBbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUI 1 CUMBOJIOB

P1: HanpsaxeHne HOMUHanbHoe, YacToTa.

P2: HoMMHanbHbIii TOK.

P3: MakcumanbHas MOLHOCTb.

P4: Llokonb / naTpoH. Jlamna meTannoranoreHHas.

P5: U3penve BbinonHaet TpebosaHna [Jupektusa EBponeiickoro Cotosa (EC).

A 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX MOBIHEH BMKOHYBATUCA 0COGOIO 3 BIAMOBIAHVMM
KomneTeHuiamu. Bci onepauii NoBUHHI A Npw BiAi Hi
6yT 0Co6MMBO OGepeXHIM. 3'€AHYBasbHI NPOBOAN HEOOXIAHO MPOKNAAATIA TakNM UMHOM,
o6 3ano6irTi KOHTaKTy 3 enemeHTamy BUPOGY, WO HarpiBaioTbcA. Cxema MOHTaxy: AVB.
iniocTpaLyiio. BUpI6 Mae KOHTAKT / 3aTvcKau 3asemsleHHs. fAKWO He MiAKMIouMTH NpoBia
- ichye p eNleKTPUYHNM  CTpymom. Mepen nepuinm
BIKOPUCTAHHAM i o MOHTaX i enektpuuHe
NiAKNIOYEHHA 3fiCHEHi npaBI/IanD Bwpnﬁ MOXHa BKIIOUaTU y MEpPeXy KUBNEHHS, WO
BIANOBIAAE CTaHAAPTaM WOA0 EHeprii, BU3HAUeHNM BIANOBIAHUM 3aKOHOAABCTBOM. Mepes
BCTAHOB/IEHHAM Ta 3aMiHOIO fIaMNK MOTPIGHO NEPEBIpUTIA TN faMNK, AIKY 3aCTOCOBAHO B
KOpnyci CBiTWAbHUKA. HeOBXiAHO BUKOPUCTOBYBATU Nlamni, MapameTpyn AKUX BiAMOBIAAIOTb
3aCTOCOBaHiIi B Kopryci cTabini3aLliiiHo-3anantoBanbHii cuctemi. He Topkatica namnu ronvmm
pyKamu. 3a6pyaHeHHA MOXHA YCyHyTU MAKOIO LIMATKOK, 3MOYEeHOK cnnptom. [Micns
BCTAaHOB/IEHHA NMlaMnii B_KOPMyCi NepesipTe, Un flamna NpasuibHO NifgilleHa Ta He Mae
BUAVMUX TPILYWH Ta 3aé;éyquem> Jlamny moXHa BCTaHOBMIOBATU BUKIIOYHO B KOPNYCi 3
T1ePE/HBOIO 3aXMCHOIO W
OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA
Bupi6 BUKOpPUCTOBYETLCA BCepeayHi i/a6o 30BHI NpuMilleHb. Bupic oﬁnanHaHMM c1cremoio
3ananioBaHHA | XMBNEHHA METaNoranoreHHoi namni. Y Bupo6i T

ai. Gaismas_avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisi
s. Izstradajuma jalieto gaismas avoti. Kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas
noraditi instrukcija. Matala-halogena lampas pieprasa dazas minates. lai sasniegtu pilnigu
gaismas straumi. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic pec tam
kad izstradajums atdzisies. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Sabojata
lampa talit janomaina jaunai vai japartrauc lietosana. Lampa ir augsts spiediens. esot lieliem
satricinajumiem vai beidzot tas deriguma terminam. pastav spradziena risks.

1IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU 1IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Nominala strava.

P3: Maksimala jauda.

P4: Korpuss / ramis. Metala-halogéna lampa.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz virsmas/virsma no
normali uzliesmojo3a materiala.

P7: Puteklu necaurlaidigs izstradajums.

P8: Aizsardziba no Gdens straumém.

P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var but apgaismojuma ramim (tas gaisma avota)
no vietam un apgaismotiem objektiem.

P10: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildu drosibas |IJZEk|I papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas
elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P11: Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.

VIDES AIZSARDZIBA

Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

2: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadiizstradajumi var but kaitigi videi un cilvéku
veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmanto$ana / recikles:

[IOBINILHOTO PErysIOBaHHA HANPAMY OCBITNIEHH B OAHIV NIOLWHI.
PEKOMEH/IAL|IT LLIOAO EKCITYATALNIT / OBCJIYTOBYBAHHA

Textiuri pootn npu Bigi oMy i nicnA Toro Ak BPI6 BUCTUrHE.
YnCTUTI IMLIE MAKOIO Ta CyXOI0 TKAHMHOK. He BUKOPUCTOBYBATI XIMIYHIX 32COGIB UMLLEHHA.
He HakpuBaTn BMpo6y. 3abesneuntnn foctyn noswpn EnemenTu BUpoby Hal’plBaK)TbCFl no
BUCOKOI TemnepaTypw. Bci nposogu i 3egHani 3i CBi

PO3TallyBaT! TaK, WOBWU YHUKHYTU KOHTAaKTW 3 efleMeHTamu ocsnmoaanbnol CMCTeMIA, wo
HarpisatoTbca. [kepeno CBitna HarpiBa€TbC 10 BUCOKOI TemnepaTypu. 3amiHa fxkepena
CBiTNa 3piiICHIOETbCA NicAA TOro, AK BUPI6 OxonoHe: AuB. inocTpauiio. Y  Bupobi
BMKOPVCTOBYIOTbCA /PKepena OCBITIEHHA 3 BKA3aHWMM Y IHCTPYKuii napametpamu. [ns
AOCATHEHHA NOBHOTO CBITNIOBOTO NOTOKY METa/loranoreHHi 1amni NoTpe6yioTh Kinbka XBUnmH
po6oti. PerynioBaHHA HanpsAMKy OCBITNIeHHA i/abo 3amiHy [pkepena csitna notpi6Ho
NPOBOAVTY MICNA TOro, AK BUPI6 BUCTUrHE. 3a6OPOHEHO ekciyaTysaTin BUPI6 Ges, abo 3
TOWKOKEHNM 3aXVICHUM CKNOM. TOLIKOfKeHY nammy HeoGXiAHO OApasy 3aMiHUTI Ha HOBY
a60o NpuNUHUTY i BUKOPUCTaHHA. B namni yTEOplOETbCﬂ BUCOKUIA TUCK, MPU BENIKIX CTPYCax
a6o ni KiHeb if eKcrnyarauyii icHye pr3uk BUGyx

NOACHEHHA BUKOPUCTAHNX NO3HAYEHD I CVIMBOJ'IIB

1: HomiHanbHa Hanpyra, Yactora.

: Llokonb / naTpoH. MeTanoranorenHa namna.
Vpi6 Bifnosigae Bumoram [lupektus €spocotosy (€C).
CnmBON O3HauaE, WO BUPIO MOXHA BCTaHOBIIOBATU Ta eKCMyaTyBaTi Ha MoBepXHi 3
nay X

: BUpi6 NUNOHENPOHNKHUIA.
P8: 3axucT BiA BOAAHUX CTPYMEHIB.
P9: CumBoN BW3HAaYaE MiHIManbHY BiACTaHb MiX CBITUILHUKOM (0T fkepena cBitna) Big
MiCLb | O6'€KTIB OCBITNIEHHS.
P10: Knac I Bwp|6 y AKOMY 3aCO60M 3aXVCTY Bifj yPaeHHs eNeKTPUUHIM CTPYMOM, OKpIM
OCHOBHOI i30N1ALiii, € JOAATKOBE 3aXVICHE KOO, WO MiAKMIOAETLCA 10 3a3EMNIEHHS MepeXi
HKUBNIEHHS.
P11: Heo6xigHO HeranHo 3aMiHTL TPICHY TUI KOBMaK, eKPaH Ui 3aXMCHE CKNO.
3AXUCT HABKOJTULLHBOTO CEPEZJOBULLIA
nIKﬂyVITeCH MPO YNCTOTY | 30BHiILLHE Ce Pe Ay€eTbCA i Binxoan

Lle mosHaueHHs BKasye Ha HEOOXIHICTb POBAINATM BUKOPMCTAHE eneKkTpudHe Ta
eneKTpoHHe obnaaHaHHA. BPOGM 3 TakMM MO3HAaueHHsM 3a00POHEHO BUKUAATM AO
3BIYAVHOTO CMITTA 3 iHWMM s\qxoﬂamm nia sarposolo wrpady. Taki BMPOGK MOXYTE
cnp wKogy H i 3p0poBio nloAvHN, Ui BUPOGUM
norpeﬁyson; creujanbHoi popmn nepepo6m / pereHepaLlii / 3HEWKOKEHH. IHbopmaLiiio
WO/10 NYHKTiB 360py/NpUMaHHA MOXKHa OTPUMATV Y MICLIeBMX OpraHax Bnazu, abo npozasLa
0o6nagHaHHs. BUKOpUCTaHe 0BnapHaHHA MOXHa TakoX MOBEPHYTV NPOAABLEBi y BINaAKY
npuAGaHHA HOBOro BUPOGY, Y KINbKOCTI, WO HE NepeBuLLye HOBOTO 06M1aaHaHHA LIbOTo X BuAy.
BuiLeraBeneHi MonoxeHHs AiloTb Ha TepuTopii Esponericbkoro Cotosy. [na iHLWNX Aepxas
Clifl 3aCTOCOBYBATM 3aKOHOMONOXEHHA, WO Ail0Tb Yy [aHill [epkasi. PekomeHyemo
3BEPHYTICA /10 HALLOrO ACTPUGI0TOPa Ha AaHil TepuTopii.
3AYBAXKEHHS / BKA3IBKU
HepoTpimaHHA peKomeHaaLii AaHOT IHCTPYKUi MOXe CTIPUUMHIATI, HaNp., NOXexy, oniky,
YP@KeHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM, TinecHi TpaBMW Ta 3aBAaTV iHWOI MatepianbHoi i
HematepianbHoi WKoaW. [oAaTKoBY iHGOPMALIto WOAO MPOAYKTIB TOProBoi Mapki Kanlux
MOXHa OTpUMaTK Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com
AT "Kanlux" He Hece BiiNOBIAaNnbHOCTI 3a HACNIAKIN HeJOTPUMAHHS AaHOT IHCTPYKLI.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti ap3vietima vitriny ir bendros paskirties nidose.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija.

Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami

atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai turi bati iSvedzioti

tokiu badu, kad nebuty galimas jy susilietimas su jkaistan¢iomis gaminio dalimis. Montavimo

schema: zitrek iliustracijas. Gaminys turi kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio

laido, kyla elektros smiigio pavojus. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra

taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu budu elektriskai sujungtas. Gaminys gali bati

prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés

standartus. Prie lempos jrengima ir pakeitima reikia patikrinti Sviestuvui tinkantj lempos tipa.

Reikia naudoti lempas, kuriy parametrai atitinka 3viestuve pritaikyta stabilizavimo ir uzdegimo

sistema. Negalima liesti lempos neapsaugotomis rankomis. Nesvarumus galima nuvalyti

minksta $luoste sudrékinta spiritu. rengus Iempq Sviestuve reikia uztikrinti, kad lempa tinkamai

jtaisyta ir ar neturi jokiy matomy plysiy arba nesvarumy. Lempa galima jtaisyti tik sviestuve su

apsauginiu priekiniu stiklu,

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys jrengtas sistema uzdeginancia ir

maitinancia metallne halogenine lempa. Gaminys leidzia laisvai reguliuoti Svietimo kryptj

vienoje plokstum:

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACUOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais

ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais.

Uztikrinti laisvg oro pritekéjima. Gaminio elementai susyla iki aukstos temperatros. Visus

laidus ir elementus bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu budu, kad jie

nesusidurty su susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Sviesos Saltinis sudyla iki aukitos

temperataros. Sviesos $altinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. ziarek iliustracijas.

Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje.

Matelinés halogeninés lempos reikalauja keletos minuciy prie$ pasiekiant pilng Sviesos srauta.
vietimo krypties reguliavima ir/arba Sviesos 3altinio keitima atlikti gaminiui atausus. Uzdrausta

naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplySus. Sugadinta lempa reikia nedelsiant

pakeisti nauja arba nutraukti j3 naudoti. Lempoje yra aukstus slégis, esant dideliems

sukrétimams arba baigiant jos galiojimo laikui, kyla sprogimo pavojus.

VARTOJAMU ZENKLINIMU IRSIMBOLIY AISKINIMAS

: Nominali jtampa, daznis.

lominali srove.

P3: Maksimali galia.

alvuteé / patronas. Metalohalogeniné lemputeé.

amm?/s atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

Pé: is reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai degios

medziagos pagrindo.

P7 Dulkéms nepralaidus gaminys.

psauga nuo vandens lidties.

Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos 3altinis) nuo

apsvieciamy viety ir objekty

P10: Iklase. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés

izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine grandine, prie kurios turi bati

prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

P11: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakinéjusj arba pazeistg gaubtg arba ekrana, apsauginj stikla.

APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
P12: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip_pazenklinty gaminiy negalima iSmesti_j komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy
perdirbimo priemonés  siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj
panaudojima. - Informacijos dél surinkeéju/priéméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo
Jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus
nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos
taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus,
kurie galioja sioje salyje. Rekomenduojame susisiekti su misy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj,
fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux
markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

net Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegit no regionalas
valdibas vai 3i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad
tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas
daudzumu. leprieksminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis
jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu
izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu _neievéroana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem
zaudéjumiem.  Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dél.

[

EESMARK / RAKENDUS

Seade on moeldud nditustele voi tildeesmargiga valgustuseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise toode asumist tutvu

kasutamisejuhendiga. Monteerimistd6sid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik.

Igasugu tehinguid sooritada valjaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised

ettevaatlikkuse “vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida nende

kokkupuutumist Ules kuumenevate seadmete osadega. Monteerimise skeem: vaata

illustratsiooni. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte

tihendamine dhvardab elektrivoolulédgiga. Enne esimest kasutamist tuleb ulekontrollida

seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Gihendust. Seade v6ib olla ihendatut

toitlustus energiavérguga, mis téidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi normid.

Enne lambi paigaldamist ja selle valjavahetamist tuleb tlekontrollida lambi tiitibi, mida

kasutatakse antud valgustuse kestas. Kasutusele tuleb votta need lambi tdbid, mis on

vastavuses oma naitajatega ara kasutatud kestas stabilisatsiooni-stitte stisteemiga. Ei ole

lubatud puudutada lampi paljaste katega. Mustunud kohad véib puhastada pehme lapiga

labiimmutatud piiritusega. Peale lambi’kinnitamist kestas kontrolli Gle, kas lamp on oieti

kinnitatud ja puuduvad nahtavad praod ning mustus. Lampi véib monteerida kestas, mis

omab ainult ees olevat kaitseklaasi.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/voi valjaspool ruumi. Seade on varustatud siilite-toite

stisteemi metallhalogeeni lampidele. Seadel on véimalus suvalist valgustamise suuna

regulatsiooni iihes tasapinnas.

EKSPLUATATSIOONILISED/ HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise to66sid sooritada vilja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.

Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge

katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaasu. Seadme elemendid kuumenevad ilesse

korgeteni temperatuurideni. Kéiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koost66d valgusti

kerega peavad olema paigutatud sellises koéas, et mitte lubada neil kokku puutuda

tleskuumendatud valgustusstisteemi elementidega. Valgusallikas kuumeneb (ilesse korge

temperatuurini. Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata

illustratsiooni. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parame argi

kasutamise instruktsioonis. Metallhalogeen lambid vajavad mitut minutit

saavutavad valguse juga téisvéimsuse. Valgustamise suuna reguleerimist ja/vi valgusallikat

tuleb véljavahedata ainult peale seadme éra jahtumist. Lubamata on seadme kasutamine ilma

v6i pragunenud kaitseklaasiga. Vigastatud IJamp tuleb otsekohe valjavahetada uuele véi siis

I6petada selle kasutamist. Lambis esineb korge surve, ning dgedate raputamiste juures voi

lambi eluiga I6ppemise poolel, esineb oht selle plahvatamisel.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Nominaal vool.

P3: Maksimaalne voimsus.

P4: Sokkel / lambipesa. Halogeniidlamp.

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.

P6: Mérgistatud stimbol tahendab, voimalust installeerida ja kasutada seadet pinnas/I, mis on

normaalsest polevast materialist.

P7: Seade on tolmukindel.

P8: Kaitse veejugade eest.

P9: Mérgistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle

valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P10: | Klass. Seade kus kaitset elektrilé6gi eest vastutab veel, peale pdhiisolatsiooni,
hendid nagu lisavoolt rel, mille juurde tuleb iihendada péhivooluvérgu

kaitsekaabel.

P11: Tuleb otsekohe viljavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi ekraankatte,

kaitse klaasi.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.

P12: See maérgistus naitab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri-ja elektroonikasead-

meid. Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti

koos muude jadtmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste

tervisele, nad nduavad erilist imbertSdtlemist / taaskasutamist / ringlussevotu / korvaldamist.

Teavet kogumispunktide/vastuvtmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omav:

voimud vai selliste Kasutatud id voib ka m

juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed

ooma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglld kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas.

Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vétta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me

sogvitame teil ihendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kéaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada naiteks tulekahju,

poletushaavu, elektriléoki, fiidsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid jaimmateriaal-

seid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamis-

est siin toodud kasutusjul %endusest
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